Kə. “ə . . 
—— “Anama dedi ki, 

/ 3 — 

ə bu uşağın 

i çörəyi 

sözdən çıxacaq” 


mücadilələrdə 


keçən ömrü 


əbəsst sümü 


zə ”—.. XS 


ısont 


r. 1 kal Lİ ama İs .. Li 
i d ". v “b 
. i i İ 7 P d 
“üb dağ . : m. Sid . 
ı İ İ “. b iL. a ı. m , z L B " : a 
u Xl “.-ü 1 “həll 7 : if” mb ir i 
"ə " ) aa b uğ. L n ys 
İr hk “ m m .. :5—. . ul k 
- u - P m". ö” tk 
ə —. , 
. “lad "ai" P 7 . 3 “ə... ... i 
Pç . - "Tə/i nün m- 1:4 . 
. MALİ R i ı z R 
..Im k İ m ə. iH. IL 
idi. in RE “A i 
b .. 1 .— "i ür r 
" B.- h kü” “il əli. i . 
L.Ə ” " i 4 A.Ə. 2 . 4 
2 ü pş ”i L R İL - B 4 
i"ul E al Y . . m . : 
ı : : ə "a R . " x 
-i i k H m "ua il İ 
"” m un 2. P qs - alki. z 
di GR” z.. z ka. i. 
kı L i : v 
yı: Buz .. ” La i 
M təİ fə 2 İ . : - ı 
ğ "i 1. : İ İ 
k “Lu k . Lİ u 
ö oa "ax e—. : ” Ha. 
E . ni “ m .. .. k : “ 
ya " “. ” -.. 3 P 
.. . i b “ a i : 
m, gÖNl ı R uuPu.m 
1 E r p .“ İl R ç " i 
Eu əş P hə “ " 
pA..- i L - 
al ş “ “a 
nn - L a mr 5 - 
... əl. m. " 2 
nə ” Yan ... a -- 
"iba : ii eb... Fə : 
İ : i L 
0 V H H il İl 
i - ii 
Gülü " ir İL z 
b İ I Tn i F .. 4 
c , 
... mə L. 4 — ar. “əə sn 


nar 


2) səhifə 10 


fürdan Teron İl 


Nadin 
Qordimerin 


Silviya 
Platın 
tənhalığı 


hekayəsi 
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Corc 
- Oruelin 


yazmağının 


səbəbi 
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ANONS 


“Bildirçin və payız” 
kitabı təqdim ediləcək 
2)p) səhifə 3 


İ Dolma məsələsi 


Avropadan Gəncəyə 
əsən dostluq küləyi 


İnterpretativ 


tərcümə modeli 
20) səhifə 8 


Bizim Sent Tüst 


2) səhifə 9 o 


Sul bədənin 


nəyinə lazımdır? 


Niyə yarasalar 
başıaşağı sallanır? 


a Culiya Roberts 
Kann festivalının 
qaydalarını pozub 

2pp səhifə 16 


27 


Bulqakov günləri 

-2p) səhifə 16 
Koreyalı yazıçı 
Bukerin pulunu 
tərcüməçi ilə yarı 


Enrike İqlesias yeni 
klipini təqdim etdi 
)) səhifə 16 


N 15(74) 20.05.2016 


rezident İlham Əliyev 
Belarus Respublikası Baş 
nazirinin müavini Mixail 

Rusıyı qəbul edib. 
Bakıda keçirilən “Caspian Ag- 
ro-2016” Azərbaycan Beynəlxalq 
Kənd Təsərrüfatı sərgisindən da- 
nışan dövlətimizin başçısı Bela- 
rusun bu sərgidə həmişəki kimi 
uğurla təmsil olunacağına, öz 
potensial və imkanlarını layiq- 
li şəkildə nümayiş etdirəcəyinə 
əminliyini ifadə etdi. Ölkəmizdə 
kənd təsərrüfatının fəal inkişaf 


etdiyini vurğulayan Prezident 
İlham Əliyev Belarus tərəfinin 
sərgidə nümayiş etdirəcəyi məh- 
sulların Azərbaycanın müvafiq 
qurumlarının marağına səbəb 
olacağına əminliyini bildirdi. 
Dövlətimizin başçısı ölkəmizdə 
kənd təsərrüfatının fəal şəkildə 
inkişaf etdirilməsi planları ilə 
əlaqədar olaraq bu sahədə isti- 
fadə edilən texnikaya tələbatın 
getdikcə artacağını vurğuladı. 
Qısa zaman ərzində ölkəmizin 
Belarus Respublikası ilə kənd 


mn 


təsərrüfatı sahəsində uğurlu la- 
yihə həyata keçirdiyini bildirən 
Prezident İlham Əliyev birgə is- 
tehsal edilən məhsulların artıq 
ixrac olunduğunu dedi. 
Ölkəsinin Azərbaycan ilə kənd 
təsərrüfatı sahəsində uğurlu 
əməkdaşlıq etdiyini bildirən Be- 
larus Respublikası Baş nazirinin 
müavini Mixail Rusıy Bakıya sə- 
fərinin iki ölkə arasında əmək- 
daşlığın müxtəlif sahələrinə dair 
məsələləri müzakirə etmək üçün 
yaxşı fürsət yaratdığını vurğuladı. 


xronika 


İHTİİiLİİ 


nhulnll plil (lil 


Ölkələrimiz arasında kənd təsər- 
rüfatı sahəsində çox işlərin görül- 
düyünü deyən Mixail Rusıy “Cas- 
pian Agro-2016” sərgisində təkcə 
Belarus istehsalı olan texnikanın 
deyil, eləcə də Belarus-Azərbay- 
can birgə məhsullarının nümayiş 
etdirildiyini məmnunluqla qeyd 
etdi. Belarus Respublikası Baş 
nazirinin müavini Azərbaycanın 
kənd təsərrüfatı sahəsində qarşıya 
qoyduğu məqsədlərlə yaxından 
tanış olduğunu dedi. Mixail Rusıy 
bildirdi ki, Azərbaycan hökumə- 
ti qarşısına ölkə əhalisinin kənd 
təsərrüfatı məhsullarına tələba- 
tını ödəmək və ixraca nail olmaq 
kimi çox vacib məqsədlər qoyub. 


Prezident İlham Əliyevin dəstəyi 
ilə bu il ölkəmizin müəssisələrində 
2 min traktor istehsal olunacağını 
deyən Belarus Baş nazirinin müavi- 
ni nəticədə Azərbaycanda kənd tə- 
sərrüfatı maşınqayırması kimi tam 
bir sənaye sahəsinin yaradılmasının 
önəmini qeyd etdi. Birgə istehsal 
olunan texnikanın üçüncü ölkələrə 
ixracı üçün Azərbaycanın yaxşı tə- 
rəfdaş olduğunu deyən Mixail Ru- 
sıy məhsulların artıq Gürcüstana 
ixracına başlanıldığını vurğuladı, 
gələcəkdə istehsal templərinin arta- 
cağına əminliyini bildirdi. 

Görüşdə müxtəlif sahələrdə 
əməkdaşlığımızın perspektivləri 
ətrafında fikir mübadiləsi aparıldı. 


Elan 


Azərbaycan dili mütəxəssislərinin nəzərinəl 

Azərbaycan Respublikasının Nazirlər Kabineti ya- 
nında Tərcümə Mərkəzinə media, maliyyə, iqtisadiy- 
yat, hüquq, ədəbiyyat və digər humanitar sahələr üzrə 
Azərbaycan dilində mətn tərtibi və redaktə işi həyata 
keçirən peşəkar mütəxəssislər tələb olunur. 

Tel: (4994 12) 595-10-69 (daxili nömrə 108) 

E-mail: infoGaztc.gov.az. 


“Açıq kitab” online 
mütaliəçilərin 
portalıdıri 


ARNK yanında Tərcümə Mərkəzinin “Açıq 
kitab” online kitabxanası Azərbaycan, rus və 
digər xarici dillərdə yüzlərlə klassik, müasir 
bədii ədəbiyyat nümunələrinin, mətn və ma- 
terialların, lüğətlərin, müxtəlif sahələrə dair 
elmi, publisistik ədəbiyyatların, dünya dillə- 
rinə tərcümə edilmiş Azərbaycan ədəbiyya- 
tının, həmçinin Azərbaycan dilinə tərcümə 
edilmiş dünya ədəbiyyatlarının elektron ver- 
siyasını mütəmadi olaraq, pulsuz yayımlayır. 

Kitabxana vasitəsi ilə Tərcümə Mərkəzinin 
“Xəzər” dünya ədəbiyyatı furnalının və “Aydın 
yol” qəzetinin dövri saylarını da pulsuz əldə 
edə bilərsiniz. Bunun üçün vvvv.achiqkitab. 
az ünvanlı kitabxanaya daxil olmaq və yüzlər- 
lə nəşri ödənişsiz əldə etmək olari 


Təsisçi: Azərbaycan Respublikasının Nazirlər Kabineti 
yanında Tərcümə Mərkəzi 

Baş redaktor: Yaşar Əliyev 

İcraçı direktor: Bəhlul Seyfəddinoğlu 

Redaksiya heyəti: Nəriman Əbdülrəhmanlı, Feyziyyə, 
Narıngül Əliyeva, Rəbiqə Nazimqızı 

Qəzet 2014-cü ilin 24 oktyabrından çıxır. 
“Azərbaycan” nəşriyyatında çap olunub. 

Tira/: 1250. Sifariş: 1407 

Ünvan: Bakı, Topçubaşov küçəsi 74. 

Telefon: 595 16 05. 

E-mail: aydinyol.azegmail.com 

Qəzet Azərbaycan Respublikasının 

Ədliyyə Nazirliyində qeydiyyatdan keçib. 
Şəhadətnamə nömrəsi: 3899 


husiya Bəssamlıq Akademiyasında Polat 


bülbillottunun biirilnc heykəli təqdim olunub 


usiya Rəssamlıq Akademiyasının Muzey-Sərgi Kompleksində Azər- 
baycanın Rusiyadakı səfiri, Xalq artisti Polad Bülbüloğlunun bürünc 
heykəlinin təntənəli təqdimat mərasimi keçirilib. Tədbirdə Heydər 
Əliyev Fondunun vitse-prezidenti Leyla Əliyeva iştirak edib. 


Heykəlin müəllifi, Rusiya Rəssamlıq 
Akademiyasının prezidenti, SSRİ Xalq 
rəssamı Zurab Sereteli Polad Bülbü- 
loğlu ilə uzun illər möhkəm dostluq 
münasibətlərinin olduğunu qeyd edə- 
rək vurğulayıb ki, “Müasirlərim” silsi- 
ləsində təqdim etdiyi yeni əsəri vasitə- 
silə qəhrəmanın özünəməxsusluğunu, 
heç kimə bənzəməyən səhnə üslubunu 
ifadə edib. Z.Sereteli deyib: “Bir çoxla- 
rı məndən xahiş edir ki, onların hey- 
kəlini hazırlayım. Ancaq mən razılaş- 
mıram, çünki heykəltəraşlıq əsərində 
obraz, xarakter olmalıdır. Polad Bül- 
büloğlu yaradıcı şəxsiyyətdir. O, məx- 
sus olduğu böyük xalqın ənənələrini, 
dahi atası Bülbülün yaradıcılıq yolunu 
davam etdirir. Bunu qiymətləndirmək 
lazımdır”. Z.Sereteli vurğulayıb ki, 
Polad Bülbüloğlunun yubileyi müna- 
sibətilə ona hədiyyə etdiyi heykəlin 
qalereyada Rusiyanın və dünyanın bir 
çox məşhur şəxsiyyətlərinin bürünc 
abidələri ilə bir sırada yer alması Rusi- 


ya ilə Azərbaycan arasında mehriban 
qonşuluq və dostluq əlaqələrinin daha 
da möhkəmlənməsinə xidmət edəcək. 

Heydər Əliyev Fondunun vitse-prezi- 
denti Leyla Əliyeva furnalistlərə müsahi- 
bəsində Xalq rəssamı Zurab Seretelinin 
hazırladığı heykəli həm də Azərbaycan 
xalqının tarixinə və mədəniyyətinə bö- 
yük hörmət və ehtiramın əlaməti kimi 
qiymətləndirib. Leyla Əliyeva deyib: 
“Polad Bülbüloğlu oxuyanda insan ya- 
şamaq istəyir. Onda olan müsbət enerii 
hamıya sirayət edir. Çox şadam ki, bu 
gün belə gözəl abidə təqdim olunur. Bu 
abidə onun qəlbini, ürəyini təcəssüm 
etdirir. Buna görə də onu və hamını bu 
tədbir münasibətilə təbrik edirəm”. 

SSRİ Xalq rəssamı Tahir Salahov bil- 
dirib ki, Zurab Sereteli bu əsəri təkcə 
dostu Polad Bülbüloğlunun şəxsiy- 
yətinə deyil, bütövlükdə Azərbaycan 
xalqına və dövlətinə, Azərbaycanın 
yaradıcı insanlarına sevgi və ehtiram 
hissi ilə yaradıb. 


Azərbaycanın Xalq artisti, səfir Po- 
lad Bülbüloğlu hər bir yaradıcı şəxsiy- 
yət üçün sənətinə yüksək qiymət veril- 
məsinin möhtəşəm hadisə olduğunu 
bildirib. Polad Bülbüloğlu deyib: “Zu- 
rab Seretelinin sərgi kompleksində ta- 
nınmış yaradıcı insanların portretləri 
və heykəllərindən ibarət böyük bir qa- 
lereyası var. Orada görkəmli musiqi- 
çilərin də heykəlləri nümayiş olunur. 
Qürur duyuram ki, indi o heykəllərin 
sırasında azərbaycanlının da heykəli 
qoyulacaq”. 

Mərasimdə çıxış edən SSRİ Xalq ar- 
tisti İosif Kobzon, SSRİ Dövlət müka- 
fatı laureatı, şair Andrey Dementyev, 
Rusiya Rəssamlar İttifaqının sədri 
Andrey Kovalçuk və başqaları Rusiya 
ilə Azərbaycan arasında dostluq mü- 
nasibətlərindən danışaraq, Polad Bül- 
büloğlunun heykəlinin Moskvanın 
məşhur qalereyasında yer almasını bu 
münasibətlərin bütün sahələrdə inki- 
şafının nümunəsi kimi qiymətləndi- 
riblər. 

Təqdimat mərasimində Moskva 
Konservatoriyasının Simfonik Orkest- 
ri gənc musiqiçi Murtuza Bülbülün 
diriforluğu ilə Polad Bülbüloğlunun 
sevilən mahnılarını ifa edib. 

Mərasimdə xarici ölkələrin Rusiya- 
da akkreditə olunmuş nümayəndəlik- 
lərinin rəhbərləri, tanınmış elm və in- 
cəsənət xadimləri iştirak ediblər. 

Rusiya Rəssamlıq Akademiyasının 
Muzey-Sərgi Kompleksi Moskvanın 
mərkəzində qədim memarlıq binasın- 
da yerləşir, burada beynəlxalq sərgi- 
lər, ustad dərsləri keçirilir. Kompleks- 
də Zurab Seretelinin çoxsaylı əsərləri, 
o cümlədən ustad sənətkarın “Müasir- 
lərim” silsiləsindən indiyədək yarat- 
dığı Mstislav Rostropoviç, Vladimir 
Vısotskiy, Marina Svetayeva, Andrey 
Voznesenskiy, İosif Kobzon və başqa- 
larının heykəltəraşlıq portretləri nü- 
mayiş olunur. 


Fəridə ABDULLAYEVA 


xəbər 


Xalq ann Hünn “yı” rod 
hazırlanmış anayanın riya enrras tlb 


Tamaşa İtaliyanın Trani 


Svevo di Trani” qalasında “Shakespeare in 
the Castle” (Şekspir Qalada) adlı festival 
çərçivəsində təqdim edilib 


O, əsərlərini zəngin poetik 
hissləri ilə qələmə alır”, - deyə 
Cianpiero Borcia qeyd edib. 
Fərqli quruluşda, ənənəvi 
səhnə-zal formatından kənar, 
interaktiv formatda, tamaşa- 
çı ilə birbaşa təmasda nümayiş 
etdirilən bu səhnə əsəri böyük 
maraq doğurub. Rolları Cuido 
Silveri, Cianluca Kastellano, 
Françesko Persiko, Valentina 
Caiano və başqa tanınmış ak- 
tyorlar ifa ediblər. Tamaşanın 
özünəməxsusluğu bir də onda 
idi ki, burada Traninin rəmzi 
sayılan bu qədim qalanın bütün 


şəhərindəki “Castello 
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iröentinanın ölkəmizdəki səfiri 


Tərcilmə Mərkəzində olu 
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7ə 
ekspirin vəfatının 400 illiyi ilə əlaqədar mayın 9-dan 26-dək 
İtaliyanın Trani şəhərindəki “Castello Svevo di Trani” qa- 
lasında “Shakespeare in the Castle” (Şekspir Qalada) adlı 
festival keçirilir. Festival çərçivəsində mayın 14-15-də Azər- 
baycanın görkəmli yazıçısı və dramaturqu Elçinin “Şekspir” pye- 
sinin italyan dilində Avropa premyerası olub. Tamaşa “”L Arte Del 
Teatro” tərəfindən təqdim edilib. 


Azərbaycanın İtaliya Respubli- 
kasındakı səfirliyindən AzərTAc-a 
bildiriblər ki, tamaşanın quruluşçu 
reyissoru Patrizia Di Fulvio, festiva- 
lin rəhbəri tanınmış reyfissor Cian- 
piero Borciadır. Pyesi italyan dilinə 
Marqerita Kristiana tərcümə edib. 

Premyeradan əvvəl çıxış edən 
Cianpiero Borcia Azərbaycanın 
görkəmli yazıçı-dramaturqu 
Elçinin bu pyesini yüksək qiy- 
mətləndirdiklərini vurğulayıb. 


me. 
İrmuta 


£ İİ İ Henrik ibsen 
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Dövlət 
“Yuğ” Teatrı İngil- 


i 


zərbaycan 


tərənin “ALOFF” 
Teatrı ilə birgə yeni 
tamaşa hazırlayır. 

AzərTAc xəbər verir ki, dün- 
ya şöhrətli Norveç yazıçı-dra- 
maturqu Henrik İbsenin pyesi 
əsasında hazırlanan “Oyuncaq 
evi” tamaşası yaxın günlərdə 
ictimaiyyətə təqdim olunacaq. 

Tamaşanın quruluşçu Tre- 
fissoru Metyu Zak Paneş, qu- 
ruluşçu rəssamı Olqa Yaroş, 
quruluşçu prodüseri Sənan 
Əliyevdir. 

Səhnə əsərində teatrın akt- 
yorları Natəvan Qeybani, Ok- 
tay Mehtiyev, Amid Qasımov, 
Elgün Həmidov və Könül Cə- 
fərzadə çıxış edəcəklər. 

Tamaşanın premyerası ma- 
yın 20-də YARAT Müasir İncə- 
sənət Mərkəzində baş tutacaq. 


Diqqətə çatdırıb ki, “Şekspir” 
pyesi əsasında hazırlanan tama- 
şa orifinallığı ilə seçilir. 
“Azərbaycan zəngin mədə- 
ni irsi olan ölkədir. Premyera- 
nın məhz bu möhtəşəm qalada 
keçirilməsi bir qədim ölkədən 
digər qədim ölkəyə aparan yol- 
lar, pəncərə kimi xarakterizə 
olunmalıdır. Elçinin bu pyesi- 
ni çox sevirəm. Müəllifin çox 
yaxşı metafor duyumu var. 


məkanlarından istifadə olunub. 

Yazıçı-dramaturqun qızı Gü- 
nay Əfəndiyeva tamaşa ilə bağ- 
lı fikirlərini bölüşərək bildirib 
ki, bu səhnə əsəri Azərbayca- 
yada tanıdılması istiqamətində 
atılan mühüm addımlardan bi- 
ri sayıla bilər. Bu, eyni zaman- 
da, İtaliyanın mədəniyyət alə- 
mində əlamətdar hadisələrdən 
biri oldu. 

Xatırladaq ki, Elçinin “Şeks- 
pir” pyesi dünyanın bir çox öl- 
kələrində, o cümlədən İngiltərə, 
ABŞ, Türkiyə, Rusiya və digər 
ölkələrdə səhnəyə qoyulub. 
Tamaşaçı rəğbəti qazanmış bu 
səhnə əsəri dünya ictimaiyyəti- 
nin Azərbaycanın zəngin ədəbi 
irsi ilə yaxından tanış olması- 
na özünəməxsus töhfə verib. 
Tamaşanın Avropa premye- 
rası İtaliya mətbuatında geniş 
işıqlandırılıb. 


günlərdə Argentinanın Azərbaycandakı föv- 

qəladə və səlahiyyətli səfiri cənab Karlos Dan- 

Uu: Riva ARNK yanında Tərcümə Mərkəzində 

olub. Görüş zamanı Tərcümə Mərkəzi ilə Ar- 

gentina səfirliyinin birgə layihəsi olan Adolf Bio Kasaresin “Mo- 


relin ixtirası” əsərinin orifinaldan Azərbaycan dilinə tərcüməsi 
və nəşri üzrə yekun işlər müzakirə olunub. 


- Kitab artıq çap prosesindədir, yaxın günlərdə işıq üzü görə- 
cək. Azərbaycanda Argentina ədəbiyyatına həmişə böyük sevgi və 
maraq olub. Bu sevgini Azərbaycan oxucusunda böyük Argentina 
ədibləri X.L.Borxes, X.Kortasar və E.Sabato kimi qələm sahibləri 
oyadıb. Düşünürəm, Azərbaycanda ilk dəfə nəşr olunan Kasares 
də Azərbaycan oxucusu tərəfindən maraqla qarşılanacaq - deyə 
Mərkəzin direktoru xanım Afaq Məsud bildirib. 


kifaham ulus mi pnnrtlik 
aktlarının rını nünkin mil 


ayın 18-də 
M.F.Axundza- 
də adma Azər- 
baycan Milli 
Kitabxanasında respublika- 
nın aparıcı kitabxanaları, 
Bakı şəhər mərkəzləşdiril- 
miş kitabxana sistemləri və 
universitet kitabxanaları nü- 
mayəndələrinin iştirakı ilə 
müşavirə keçirilib. i 

Kitabxanadan AzərTAc-a bildirilib ki, müşavirənin məqsədi möv- 
cud kitabxana qanunvericiliyinin müasir kitabxanaların qarşısında 
duran vəzifələrlə tam uyğunlaşdırılması, yeni qanunvericilik aktları- 
nın hazırlanması məqsədilə təkliflərin işlənməsi və müvafiq orqanla- 
ra təqdim olunmaq üçün təkliflərin hazırlanmasından ibarətdir. 

Milli Kitabxananın direktoru, professor Kərim Tahirov çıxışında 
“Kitabxana işi haqqında” Azərbaycan Respublikası Qanununun 
ötən əsrin 90-cı illəri üçün çox mükəmməl olduğunu, lakin bugünün 
tələblərinə cavab vermədiyini, digər qanunvericilik sənədləri ilə uz- 
laşmadığını deyib. O, kitabxanaların kompüterləşdirilməsi, virtual 
xidmət, elektron kitabxanaların yaradılması və fəaliyyəti, respubli- 
ka çap məhsullarının arxiv fondunun yaradılması, nəşr məhsulla- 
rının qeydiyyatının aparılması və digər məsələlərlə bağlı qanunun 
təkmilləşdirilməsinin zəruriliyindən danışıb, sənədə yeni maddələ- 
rin əlavə olunmasını məqsədəuyğun hesab edib. 

Çbpaş edənlər kitabxanaların yerli və xarici nəşrlərlə komplektləşdi- 
rilməsində, elektron kitabxananın əlçatan olmasında mövcud prob- 
lemlərin, kitabxanaçının hüququ, sosial vəziyyətinin yaxşılaşdırılması 
məsələlərinin, kitabların universal standartlara uyğun rəqəmsallaşdı- 
rılmasının, kitabxanaçıların peşə bayramının təsis edilməsinin, kitab- 
xanalar üçün vahid kitab satışı mərkəzinin yaradılmasının və digər 
məsələlərin qanunvericilikdə təsbit edilməsinə toxunublar. 

Müşavirənin sonunda bir ay müddətində təkliflərin hazırlanıb 
təqdim olunması qərara alınıb. 


Öz növbəsində, nəşrin Azərbaycan-Argentina mədəni əlaqə- 
lərinin möhkəmlənməsinə əhəmiyyətli töhfə verəcəyini qeyd 
edən səfir belə layihələrin gələcəkdə də davam etdiriləcəyini 


bildirib. 


“Bildirçin və payız” kitabı 


təqdim ediləcək 


may 2016-cı il tari- 
xində Misir Ərəb 
Respublikasının 
Azərbaycandakı Sə- 


firliyinin Mədəniyyət və Təhsil 
Əlaqələri Mərkəzində müasir ərəb 
ədəbiyyatının banisi, Misir yazı- 
çısı, müsəlman yazarlar arasında 
ilk Nobel mükafatı laureatı Nəcib 
Məhfuzun Azərbaycanda ilk dəfə 
işıq üzü görən “Bildirçin və pa- 
yız” kitabının təqdimat mərasimi 
keçiriləcək. 


Tədbirə ərəb ölkələrinin Azər- 


baycanda fəaliyyət göstərən fövqəladə və səlahiyyətli səfirlərinin, 
elm-təhsil və mədəniyyət nümayəndələrinin qatılacağı gözlənilir. 


(ələr (abharlı mükafatlarının 
təqdimatı mayın 25-də olacaq 


il Xalq şairi Nə- 

riman Həsənza- 

Ul: Xalq artistlə- 

ri Fuad Poladov, 

Mələkxanım Əyyubova və başqa- 

ları Cəfər Cabbarlı mükafatına la- 
yiq görülüblər. 

Cəfər Cabbarlının ev-muzeyi- 
nin direktoru Qəmər Seyfəddinqızı 
AzərTAc-a məlumat verib ki, ma- 
yın 23-də Azərbaycan Dövlət Gənc 
Tamaşaçılar Teatrında mükafatların 
təqdimetmə mərasimi keçiriləcək. 
Ənənəvi olaraq bu il də ədəbiyyat, 


mədəniyyət və incəsənət xadimləri müxtəlif nominasiyalar üzrə 


mükafatlandırılacaqlar. 


Tədbirdə, həmçinin mükafat komissiyasının təsis etdiyi xüsusi 
diplomlar da sahiblərinə təqdim olunacaq. 


“iblar l 
(elin Qıler oq İ Kali 
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rtıq neçə aydan bəridir ki, ARNK yanında Tərcümə Mər- 
kəzində “İşlək orfoqrafiya lüğəti” üzərində iş gedir. 
Məqsəd, hazırda istifadədə olan “Azərbaycan dilinin or- 
qrafiya luğəti?ndə yer almış minlərlə yazılışı səhv, qə- 


liz ərəb, fars sözlərinin, mənası və mənbəyi bilinməyən söz və söz 
birləşmələrinin, müxtəlif şəkilçilər və hallandırmalarla artırılmış, 
bəzən iki-üç şəkildə verilmiş ifadələrin, eləcə də sahə lüğətləri- 
nə aid terminlərin, dərman, kimyəvi element adlarının təmizlən- 


məsi, əvəzində milli ədəbi nümunələrdən aranıb tapılmış sözlər 
daxil edilməklə, işlək, aydın dil vəsaitinin ərsəyə gətirilməsidir. 

Adıçəkilən kitabdan, orfoqrafiya lüğəti qaydalarına uyuşmayan 
sözlərin təsnifatını nəzərinizə çatdırır, oxucuların, dil və lüğət mü- 
təxəssislərinin fikir və mülahizələrini, irad və təkliflərini gözləyirik. 


(Əvvəli ötən saylarımızda) 


Mənası 
anlaşılmayan 
sözlər 


boğmalı 
çatalsızlıq 
çəmənzarolma 
çəngələbənzərlik 
çəngələoxşarlıq 
çəngəlquyruqluluq 
çəngəlvarılıq 
çərçivəçi 
çərçivəşəkillilik 
çətvər 
çəyirdəyəbənzərlik 
çəyirdəyəoxşarlıq 
çığır-bağırçı 
çığır-bağırçılıq 
çığırıqçı 
çığırıqçılıq 
çıxabilən 
çıtırdamaq 
çıtırtı 

çıtızma 
çıtızmaq 
çivilənmək 
çivqayışlı-kardan 
çiyinayaq 
çoxağızlı 
çoxağızlılıq 
çoxbarmaqlıq 
çoxbarmaqlılıq 
çoxbiçimli 
çoxbiçimlilik 
çoxboğazlı 
çoxboğazlılıq 
çoxçalan 
çoxdibli 
çoxdiblilik 
çoxdirəklilik 
çoxdisklilik 
çoxdiş 
çoxdişciklilik 
çoxdişəklilik 
çoxəməliyyatlılıq 
çoxərli 
çoxərlilik 
çoxfəzalı 
çoxfəzalılıq 
çoxgedişlilik 
çoxgilli 
çoxgillilik 
çoxgözlülük 
çoxkeçirici 
çoxkəsicili 
çoxqıllı 
çoxqıllılıq 
çoxqiymətlilik 
çoxqolluluq 
çoxqurşaqlılıq 
çoxlinzalılıq 
çoxmemarlılıq 
çoxməkikli 
çoxmərkəzlilik 
çoxmətləblilik 
çoxsəviyyəlilik 
çoxsimalı 


Yazılışı səhv 
sözlər və söz 
birləşmələri 


boakonstruktor 
çınqır 
çoxqiymətli 
çoxlaşma 
çoxlaşmaq 
etinasızlıqgöstərmə 
eyib 
eyibaçma 
eyibləmə 
eyibləmək 
eyibləndirmə 
eyibləndirmək 
eyibli 

eyiblik 
eyiblilik 
eyibsiz 
eyibsizlik 
əhllənmə 
əhllənmək 
əhlləşmə 
əhlləşmək 
əhllətmə 
əldədüzəldən 
əyriqılça 
əyriqılçalı 
əyriqılçalıq 
farağatdurmayan 
filolopodiya 
fonautoqraf 
foniator 
gərçək 
xəmirə 
xəmirəli 
xəmirəsiz 
qilman 
qilü-qal 
qilü-qalçı 
qilü-qalçılıq 
qilü-qallı 
qilü-qalsız 
qol-qılça 
qometmə 
qovalama 
qovalamaq 
qovalanma 
qovalanmaq 
qovalatma 
qovalatmaq 
qriplitutma 
qrov 
qrovlama 
qrovlamaq 
qrovlu 
qrovlu-qrovlu 
qubernat 
qulaqağrısı 
quraşma 
quraşmaq 
quruluşma 
quruluşmaq 
qurumsaqetmə 
qutalamaq 
quvarlanma 


“Aydın yol” 


MH "m" 


lügət 


“Mərhaycan dilinin 
orloqraliya lüsəfi”nüən 


çıxarılan sözlərin təsnifatı 


Orfoqrafiya lügətinin tərifi: “Orfoqrafiya lügəti - 


sözlərin düzgün yazılış qaydasını bildirən dil vəsaitidir”. 


Diallekt və 
ara sözləri 


boğazdöyüşməsi 
çaxça 

çaxçux 
çaxçuxetmə 
çaxçuxluq 
çalançı 
çalançılıq 
çarpaz-çataq 
çartıldaya-çartıldaya 
çatallanmaq 
çatallaşma 
çatallaşmaq 
çatallı 

çatallıq 
çatalsız 
çataşıq 
çayxor-çayxor 
çaylamaq 
çayriz 
çaysızlama 
çaysızlamaq 
çevrikə-çevrikə 
çevrikmə 
çevrikmək 
çezdirilmə 
çezdirilmək 
çezdirmə 
çezdirmək 
çezdirtmə 
çezdirtmək 
çezə-çezə 
çezmə 
çezmək 
çəkidəvuran 
çəkingənlik 
çəkiş-bərkiş 
çəlikürək 
çəlikürəkli 
çəlikürəklilik 
çənbərbığ 
çənbərbiğlı 
çənbərburun 
çənbərburunlu 
çənəçürk 
çənələşmə 
çənələşmək 
çənəvurma 
çəngələşmə 
çəngələşmək 
çəngitmə 
çəngitmək 
çərdəymişlik 
çərən-çürən 
çərən-çürənli 
çərən-çürənlik 
çərləyib-dığlamaq 
çiçə 

çığ 
çığan-bığan 
çığ-bığ 
çıxdaşetmə 
çıxıq-mıxıq 


çılıqqa 


İşlənməyən ərəb, 
fars, rus və digər 
əcnəbi sözlər 


badgir 
badi-fəna 
badi-səhər 
badkeş 
baləng 
balu-pər 
bariqə 
barkeş 
basəfa 
bədbəxtanə 
bədiqbal 
bəlsəm 
bəndəzadə 
bərəkslik 
bəşarət 
bıqdırıcı 
bıqdırma 
bıqdırmaq 
bıqma 
bıqmaq 
biruni 
bisəmər 
bişəkk 
bişüur 
bombaatma 
bombadaşıma 
bombadaşıyan 
bombaşəkilli 
bombatökən 
bombatökmə 
bördürlü 
bördürsüz 
botinka 
brahman (-lar) 
budka 
bünyə 
dəlixək 
dəlixəklik 
dənab 

dəndə 
dəndənə 
dərdi-dil 
dərdi-hal 
dərdi-hallıq 
dərək 

dəriçə 
dəstəçin 
dəstəmic 
dəstəmuzd 


dəstər 
dəstərçin 
dəsti 

dəşnə 

diba 
direktoriya 
dozor 
dozorluq 
dövlətmənd 
dövlətməndlik 
draxma 
drama 
dramnəvis 
dramnəvislik 


Terminlər 


barium 

bemol 

biotin 

boksit 

bolid 
bonifikasiya 
bozon 

brafa 

brufen 

bussol 
butadien 
butan 
dendrometriya 
denitrifikasiya 
densitometriya 
dentin 
denudasiya 
derivasiya 
derivat 
derivatologiya 
derivatolofi 
dermatoqlifika 
dermatomikoz (-lar) 
desima 
detilsulfit 
detolakt 
deviasiya 
deyterium 
dezinteqrator 
dezinvaziya 
dezurbanizm 
diabez 
diamaqnetik 
diamaqnetizm 
diamaqnit 
diamant 
diamin 
diapedez 
dibrobenzol 
dibrometan 
dibropropan 
dietilamin 
dietilanilin 
dietilen 
dtetilsulfat 
dtetilsulfat 
dietilsulfit 
difenil 
difenilamin 
difenildixlorid 
difenilkarbazil 
difenilkarbonat 
difenilmetan 
difeniloksid 
diflyasiya 
difosgen 
difraksiya 
digiset 

digital 
dihidrofosfat 
dixloretan 
dixloretilen 
dixlormetil 


Süni sözlər və söz 
birləşmələrindən 
düzəldilən 
qurama sözlər 


bədəxlaqlı 
blokhazırlama 
blokhazırlayan 
blokqoyan 
blokqoyma 
blokquran 
blokqurma 
blokyaratma 
bozlayıb-hönkürmə 
bozlayıb-hönkürmək 
çarpazqoyma 
çarpazvurma 
çarvadarlıqetmə 
çarvadarolma 
çaşsalma 
çat-çatetmə 
çat-çatolma 
çatılayıb-bağlama 
çatılayıb-bağlamaq 
çatılı-çatısız 
çay-çörəklilik 
çay-çörəksizlik 
çaydoldurma 
çaypaylama 
çaysüzmə 
çəkib-bükən 
çəkib-bükmə 
çəkib-bükmək 
çəkib-hazırlama 
çəkib-hazırlamaq 
çəkib-hazırlayan 
çəkib-qablaşdıran 
çəkib-qablaşdırma 
çəkib-qablaşdırmaq 
çəkicvuran 
çəkinib-çəkilmə 
çəkinib-çəkilmək 
çəpikçalma 
çərçiliketmə 
çərçiolma 
çərçivəyəalma 
çərçivəyəsalma 
çərəliqalma 
çərənçiliketmə 
çərənçiolma 
çərtiketmə 
çətəçiliketmə 
çətəçiolma 
çətindeyilmə 
çətinərimə 
çətinoxunma 
çətinsatılma 
çətirəbənzərlik 
çətirəoxşarlıq 
çətirşəkillilik 
çətiryarpaqlılıq 
çəyirdəkmeyvə 
çəyirdəkmeyvəli 
çəyirdəkmeyvəlilik 
çəyirdəyəoxşar 
çibinçiçək 
çibintutan 
çiçəkdərmə 


Lüzumsuz 
sözlər və söz 
hallandırmaları 


bitumlaşmaq 
bitumlu 
bitumsuz 
bizqurdlu 
bizqurdsuz 
bizli 
biznesmenli 
biznesmensiz 
biznes-planlı 
biznes-plansız 
bloklanmaq 
bloklatma 
bloklatmaq 
blok-mexanizm 
blok-mexanizmli 
blok-mexanizmsiz 
blok-model 
blok-otaq 
blok-rele 
blok-sahə 
blok-seksiya 
blok-sxem 
blok-siqnal 
blok-silindr 
blok-sistem 
bloksuz 
boğanaqsız 
boğazlatma 
boğazlatmaq 
boğazsız 
boğuşdurtma 
boğuşdurtmaq 
boqomilçilik 
bollanmaq 
bollaşdırılma 
bollaşdırılmaq 
bollatma 
bollatmaq 
bolşevikəbənzər 
bolşevikəoxşar 
bolşevikləşdirilmək 
boltlu 

boltsuz 
boranlıq 
bordaqlanmaq 
borşlu 

borşsuz 
borucuqlu 
borulu 


borulu-lifli 
borusuz 
boruşəkillilik 
boruvarılıq 
bostanlı 

bostansız 
boşaltdırılmaq 
botokud (-lar) 
boyasızlıq 
boylatma 
boyunduruqlanma 
boyunduruqlanmaq 


(Davamı gələn sayımızda) 


mesenat 


I YAZI 


Q ...Paris tezdən oyanır, qəribədir, görəsən, bu şəhər nə vaxtsa yuxuya 
dalırmı? Dünyanın göbəyi sayılan meqapolisin nəbzi elə bir müəm- 
ma ilə ayarlanıb Ki, hətta ilin fəsilləri də bu həyat tərzi qarşısında 
duruş gətirə bilmir. 1928-ci ilin adi may günlərindən biri də Paris 


üçün istisna deyil. 


Saysız-hesabsız gecə klublarını, kazinoları tərk edən zənginlərin sər- 
xoş qəhqəhələri, avtomobillərin səs-küyü, tramvayların zəngi, səyyar 
satıcıların ora-bura vurnuxub müştəri səsləməsi, işə tələsən adamla- 
rın ayaq taqqıltısı, məzhəkəçinin boynundan asdığı və dəstəyini əs- 
nəyə-əsnəyə fırlatdığı şarmankadan ətrafa yayılan melodiya, bir sözlə, 
nəhəng şəhərin əsrarəngiz izdiham akkordları heç də bununla bitmir. 


Parisin rəmzi sayılan Site adasındakı 
Notr-Dam de Pari kilsəsinin qarşısı hə- 
mişəki kimi qələbəlikdir. Gün başlar- 
başlamaz yüzlərlə adam bura ibadətə 
gəlir, kilsə xoru möhtəşəm orqanın mü- 
şayiəti ilə dini nəğmələr oxuyur. Qucağı 
qəzetlə dolu çəlimsiz qəzetsatan uşaqlar 
ora-bura vurnuxur, uca səslə xəbər baş- 
liqlarını söyləyib müştəri çağırırlar: 

- Madam, müsyö, “Mond” alın, 
“Mond”l Fransada iqtisadi böhran də- 
rinləşirl Böhran nə vaxt bitəcək? Ən son 
xəbərlər “Mond”dal 

- Müsyö, “Fiqaro”nun təzə nömrəsil 
Alım, oxuyunl Mussolinidən xəbər var. 
O, müxalifətə divan tutmaq üçün “Xü- 
susi tribunal” təsis etdi. Ölkədə tətillər 
qadağan olundu. İndi İtaliyada istənilən 
tətil cinayət kimi qiymətləndiriləcəkl 

- Müsyö, müsyö, “Humanite” alınl Dü- 
rüst xəbərləri bu qəzetdə oxuyunl Sovet- 
lər “Brian-Kelloq paktı”na qoşuldul 

Qəzetsatan oğlan əlində tutduğu qə- 
zeti meydan boyu aramla irəliləyən do- 
lübədənli, girdəsifət bir kişiyə uzadır. 

- Müsyö, çox maraqlıdır, alın, birfa xə- 
bərləri də var, alın, rica edirəm... 

Yaşıötmüş bu adam ayaq saxlayır, ona 
qəzet uzadan bu balaca uşağa gülüm- 
sünür, qəzeti alır, eynəyini taxıb birinci 
səhifədəki sərlövhəyə baxır. 

- Deyirsən, “Brian-Kelloq paktı”na 
qoşulublar? Hə ... demək belə... Yaxşı, 
al pulunu - deyə kişi uşağa pul uzadır, 
- Qalığı lazım deyil, özünə bir şey alar- 
san, - Sonra da gülərək əlavə edir, - am- 
ma bax ha... sən bu lənətə gəlmiş pakta 
yox, səni sevən dostlarına qoşul... 

- Allah sizdən razı olsun, müsyö, tə- 
şəkkür edirəm. 

Balaca qəzetsatanın “müsyö” deyə mü- 
raciət etdiyi bu yaşlı adam Azərbaycan 


“kü ” 


” aran 
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Demokratik Respublikasının ilk xarici işlər 
naziri, neçə illərdir ki, Fransada mühacir 
həyatı yaşayan Əlimərdan bəy Topçuba- 
şov idi. Qəzetsatan, gəldiyi kimi də gözdən 
itdi. Ahıl adam azacıq kənara çəkilib yazını 
oxumağa başladı. Məqalədə bildirilirdi ki, 
Fransa SSRİ-ni “Brian-Kelloq paktı”na qo- 
şulmağa dəvətedib. SSRİ, pakta tərksilahla 
bağlı öhdəliyin daxil edilməməsini, paktın 
yalnız milli siyasət vasitəsi kimi müharibə- 
ni qadağan etməsini çatışmayan cəhət ki- 
mi qeyd edir. Sovet hökumətinin fikrincə, 
hər cür beynəlxalq müharibə, müdaxilə, 
mühasirə, özgə əraziləri işğal etmək kimi 
hərbi əməliyyatlar qadağan edilməlidir... 

Xəbərin ardını oxumadı. Qəzeti bü- 
küb cibinə qoydu. Aramla yoluna da- 
vam etdi. Ürəyində öz-özünə danışırdı: 
“Həyasızlığa bir baxl Sovetlər işğalı pis- 
ləyir. Bəs özləri? İşğal etmədikləri ərazi 
qalıb ki? Əllərinə nə keçib, qamarlayıb- 
lar, Azərbaycanı da üstəlik. Bolşeviklər 
neçə-neçə xalqı, milləti diz çökdürüb, 
azadlığını, xöşbəxtliyini, gələcəyini əlin- 
dən alıb, namuslu övladlarını didərgin 
salıb. Ürəkləri soyumur, gözləri doy- 
mur, bunların. İndi də paktla dünyanın 
gözünə kül üfürmək istəyirlər...” 

Ürəyi sıxıldı, meydandakı skamyalar- 
dan birində əyləşdi ki, nəfəsini dərsin. 
Kilsə xorunun mahnıları indi daha ay- 
dın eşidilirdi. Gözlərini yumdu, xatirə- 
lər onu çox-çox uzaqlara apardı. Düz 9 
il əvvəl, 1919-cu ilin may ayında Fran- 
saya səfər etmiş Azərbaycan Demokra- 
tik Respublikasının ilk xarici işlər naziri 
Əlimərdan bəy Topçubaşov bilirdi ki, 
bir neçə gün öncə Versal sülh konfran- 
sında ABŞ prezidenti Vudro Vil- 
son Azərbaycan məsələsi- 
ni gündəmə gətirib, 
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“Böyük 4-lük” yeni yaranmış cümhu- 
riyyətin taleyini müzakirə edib. Tərəflər 
masa arxasına əyləşən kimi, Əlimərdan 
bəy dərhal bir neçə dildə hazırlanmış 
Memorandumu prezident Vilsona təq- 
dim etdi, ABŞ ilə ölkəsi arasında ikitə- 
rəfli diplomatik əlaqələrin qurulması- 
nın vacibliyini vurğuladı. 

- Cənab prezidentl Müstəqillik və de- 
mokratiya yolunda çox çətin mücadilə 
aparan Azərbaycan Demokratik Cümhu- 
riyyətinin yaşamaq haqqı var. Biz uzun 
illər çar Rusiyasının əsarəti altında əzilmi- 
şik, ölkəmizə, milli sərvətlərimizə, mənəvi 
dəyərlərimizə sahib çıxa bilməmişik. İndi 
Azərbaycan öz müstəqilliyinə qovuşur və 
bu gün, mayın 28-i, Demokratik Cümhu- 
riyyətin ildönümündə Sizinlə görüşdən 
böyük şərəf duyuram. Cənab Vilson, Siz- 
dən dönə-dönə təvəqqe edirəm: biz çətin- 
liklə əldə etdiyimiz müstəqilliyimizi qo- 
rumalıyıq. Azərbaycan dövlətinin Dünya 
Birliyinin dəstəyinə böyük ehtiyacı var... 

Prezident Vilson dərhal cavab vermədi. 
Görünür, amerikalı siyasətçi qarşısında əy- 
ləşmiş bu israrlı azərbaycanlı diplomata nə 
deyəcəklərini fikrində götür-qoy edirdi. 

- Cənab Topçubaşov, biz dünyanı xırda 
dövlətlərə bölmək niyyətində deyilik. İngi- 
lislər mənə vəziyyət barədə ətraflı danışdı. 
Qafqazda qeyri-sabitlikdir. Bolşeviklər kim- 
səyə aman vermir, Qızıl Ordu da işğalçı yü- 
rüşünü davam etdirir. Elə ingilislər də Bakını 
tərk etməyə məcbur olub. Aydındır ki, Lenin 
neftdən və Qafqazdan əl çəkən deyil. Bu sə- 
xahişinizə əməledə bilməyəcəyik. Yaxşı olar- 
dı ki, siz federasiya barədə düşünəsiniz. O ki 
qadı bizə, cənab Topçubaşov, vəd edirəm ki, 
bundan sonra Azərbaycan xalqı öz azadlıq 
və müstəqilliyini qoruyub saxlamaq işində 
böyük Amerikanın yardımını alacaq. 

Əlimərdan bəy Topçubaşov və Azər- 
baycan diplomatlarının Versal sülh 
konfransındakı gərgin səyləri nəticəsiz 
qalmadı: 1920-ci il yanvarın 11-də Azər- 
baycanın müstəqilliyi “de-fakto” tanındı. 
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O - Kubra xala, bibim dedi, axşam bizə gəl, atamın 
toyudurl 

Bu sözləri birnəfəsə deyib qaçdı. Bəlkə də utanırdı, 
ya da sevincindən uçurdu. Kim bilir? Dalana açılan ki- 
çik pəncərəyə dəmir barmaqlıq, üstündən də tor vu- 
rulmuşdu. Ona görə də nənəm Kubra arvad gələnin 
kimliyini ayırd edə bilmədi. Gözlərini qıyıb soruşdu: 

- Kimsən, ay uşaq? 

Köməyinə mən çatdım: 

- Kərimdi e... ay, mə (nənəmə ailədə “məmə” deyir- 
dik), toya çağırır... 

8-9 yaşım olardı. Kərim məndən bir-iki yaş kiçik idi. 
Sovetskidə, yaşadığımız dalanın axırında balaca evləri 
vardı. Anası Sitarə xala iki il əvvəl dünyasını dəyişmişdi. 
Kərimə və bacısına bibisi Dilarə baxırdı. Nənəm də hər 
dəfə Kərimin atası Əflatunu görəndə o ki var danlayırdı. 
Deyirdi ki, “ay Allah saxlamış, bu uşaqlar nə vaxtacan 
bibinin qoltuğunda böyüyəcək, bu tifillərə ana lazımdı 
axı... bir halal süd əmmiş tap da...” O da qımışıb gülüm- 
sünürdü. İndi də, deyəsən, Əflatunu yola gətirmişdilər 
ki, evlənsin. Axşam da evlərində yığıncaq olacaqdı... 

Ötən əsrin 60-cı illərində, sovetlərin tüğyan etdiyi bir 
dövrdə adamlar kasıb yaşayırdı. Toy məclisləri də indiki 
kimi dəbdəbəli yox, çox sadə keçirdi. Əflatunun toy məc- 
lisi qonşuların köməyi ilə təşkil olunmuşdu. Kimin nəyə 
imkanı çatırdısa, bişirib gətirir, süfrəyə düzürdü. Dolanı- 
şıq çətin olsa da, mehriban qonşuluq, xeyirxahlıq və mər- 
həmət kimi saf hisslər həmin illərdə daha güclü idi. 

- Ay Kubra xala, Kubra xala.... 

Bu dəfə pəncərədən səslənən Kərimin bibisi Dilarə 
idi. Nənəm artıq qollarını çırmalayıb işə girişmişdi. 
Qiyməkeşlə ət döyür, xınalı əlləri ilə əti ovuşdururdu. 
Yeri gəlmişkən, arvad ömrünün sonunadək ətçəkən 
maşını yaxına qoymadı, deyirdi ki, ət ki maşına girdi 
bütün dadiı-tamı qaçır... 

- Kubra xala, gəldim deyim ki, əziyyət çəkib dolma 
bükmə, qonşu Asyanın hazır dolması var, gətirəcək... 

Bu sözü eşidəndə nənəmin üzünün aldığı ifadəni in- 
di üstündən illər keçəndən sonra təsvir etmək mənim 
üçün çətindir. 

- A... ağəz, erməni nə vaxtdan dolma bişirən olub? 
Getsin az, getsin bosdurmasını qurutsun. İndi deyirsən 
ki, mən, pak arvad durub erməninin bişirdiyi dolmanı 
yeyim? Heç elə şey yoxdurl 

Hər dəfə pip yarpağına bükülmüş bu balaca “ləzzət- 
ləri” yeyəndə nənəmin sözlərini xatırlayıram. 

Bu gün ermənilər hər tinbaşı aləmə car çəkirlər ki, 
“dolma bizim milli yeməyimizdir və azərbaycanlılar 
bu neməti bizdən oğurlayıb, öz adına yazmaq istəyir.” 
Azərbaycan dolmanı UNESCO-nun bütün türk dünya- 
sının qeyri-maddi mədəni irsi siyahısına salmaq istəyir. 
Bu da ermənilərin kürkünə birə salıb. Mədəniyyət nazi- 
ri Hasmik Poğosyan deyib ki, Azərbaycan UNESCO-nu 
“siyasi döyüş meydanına” çevirmək istəyir. 

Məgər dolmaya “tolma” adı qoymaqla iş bitir? Sirr 
deyil ki, Azərbaycanın qeyri-maddi mədəniyyət nü- 
munələrinin böyük əksəriyyətini — mahnı və melodi- 
yaları, musiqi alətləri və rəqsləri ermənilər özününkü- 
ləşdirməyə çalışır... 

Erməni həyasızlığı sərhəd tanımır. Keçən il Ermənis- 
tan bütün Şərqdə isifadə olunan lavaşı mənimsəmək 
istəyirdi. Onlar lavaşın ermənilərə aid olduğu və bu 
nemətin qeyri-mədəni irs kimi UNESCO-nun siyahısı- 
na daxil edilməsi üçün əldən-ayaqdan gedirdi. 

Amma məsələ dolmanın kimə aidliyindən yox, di- 
lənçi kökündə yaşayanların bu neməti bişirmək imka- 
nından gedir. Məsələn, Ermənistandakı “Yeni dövr” 
partiyasının sədri Aram Karapetyan eks-prezident 
Levon Ter-Petrosyanın ölkədəki siyasi gücləri indi- 
ki hakimiyyətin ətrafında sıx birləşməyə çağırmasına 
sərt reaksiya verib: “Hakimiyyət Ermənistanı taladı və 
onu, belə acınacaqlı vəziyyətə gətirdi. Kimin ətrafında 
birləşmək? O adamların ki, neçə illərdir, ölkəni talayıb, 
onu bugünkü acınacaqlı vəziyyətə salıblar?1” 

İndi bu bədbəxt ermənilər qalıblar çıxılmaz vəziyyətdə: 
dolma bişirməyə imkan yox, amma hər dəfə dolma adı 
gələndə ağızları sulanır. Ax, kaş nənəm sağ olaydı, yəqin 
ki, belə deyərdi: “Erməni getsin öz donuzunu yesinl” 
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günlərdə Xalq şairi Sabir Rüstəmxanlının 


yetmiş yaşı tamam olur. Bu yaxınlarda 
şairin yubileyi qardaş Türkiyədə qeyd 


edilib. Bakıdakı yubiley tədbiri mayın -. 


25-də, Akademik Milli Dram Teatrında baş tutacaq. 
Doğum günü ərəfəsində Sabir müəllimlə görüşüb söh- 


bətləşdik. 


- Türkiyədə sizin yubileyiniz 
artıq qeyd olundu. Qardaş öl- 
kədən hansı təəssüratlarla qa- 
yıtmısınız? 


- Mayın 14-də İstanbul Bö- 
yük Şəhər Bələdiyyəsi “Fatih” 
Mədəniyyət Mərkəzində “Sabir 
Rüstəmxanlının 70 yaşına” adlı 
yubiley tədbiri keçirdi. Tədbirin 
moderatoru, Böyükşəhər Bələ- 
diyyəsinin əməkdaşı, yazar Öz- 
can Ünlü idi. Əsas paneldə mil- 
lət vəkili Rafael Hüseynov, türk 
dünyasının tanınmış professo- 
ru Əli Yavuz Akpınar, pro- 
fessor Gülşən Alışık, Türk 
Dünyası Araştırmaları 
Vakfı başkanı Közhan 
Yazgan və başqaları 
çıxış etdilər. Türkiyə- 
nin “Bengü Türk ” te- 
lekanalı 3 saat yarım 
davam edən tədbiri 
olduğu kimi efirə ver- 
di. Bundan başqa, tədbir 
zamanı “Yurdumun En 
Güzel Nağmesi” adlı ki- 
tabım qonaqlara paylandı. Qeyd 
edim ki, kitab Türkiyədə on min 
tira/la çap olunub. Burada mənim 
şeirlərimlə bərabər, onlar haqqın- 
da rəylər də geniş yer alıb. Kitaba 
İstanbul Böyükşəhər Bələdiyyə- 
sinin sədri Qədir Topbaş ön söz 
yazıb. Eyni zamanda qardaş öl- 
kədə nəşr olunan “Koroğlu” dər- 
gisinin də bütün bir sayı mənim 
yaradıcılığıma həsr edilmişdi. Yə- 
ni, yubiley tədbiri məndə çox xoş 
təəssüratlar doğurdu, bu qədəri- 
ni özüm də gözləmirdim. Hər beş 
ildən bir yaradıcılıq gecəsi keçir- 
səm də, açığı, təntənəli mərasim- 
ləri xoşlamıram. Şöhrət, əlbəttə, 
yazıçı üçün normal hissdir. İstə- 
yirsən ki, səni tanısınlar, şeirlərini 
oxusunlar, onlardan danışsınlar. 
Amma mən düşünürəm ki, bu 
mərhələni... bir az keçmişəm. 


- Bu günlərdə söhbət sizdən, 
qeyd olunan yubileyinizdən 
düşdü. Dostlardan biri soruşdu 
ki, Sabir müəllimin necə yaşı 
olur, 60 var?.. Şablon sualdan 
istifadə etməli olacağam: belə 
cavan qalmağınızın sirri nədə- 
dir? 

- Bunu, əlbəttə, eşitmək çox 
xoşdur. Düzünü deyim, adamın 
özünə də inandırıcı görünmür, 
amma reallıqdan qaçmaq ol- 
maz... 


- Ümumi sualların cavabları 

həmişə fərdi olur, odur ki, növ- 

bəti şablon sualı verim. Beş-on 

il, ya elə bir il əvvəlki yaşınızla 

müqayisədə nə dəyişib? Təəssü- 

rat fərqi varmı? 

- Şübhəsiz, insanlara, hadisələ- 
rə münasibətdə bəzi şeylər dəyi- 
şilir. Şair Qabillə yaxın dost idik, 
o vaxt 21 yaşım vardı, “Ədəbiy- 
yat” qəzetində işə düzəlmiş- 
dim, Qabil müəllim də orada 
işləyirdi. Qabil o vaxt “Nəsimi” 
poemasını yazırdı. Redaksiyanın 
tənəkli bir eyvanı vardı, məni 
ora çağırır, axşam yazdığı dörd, 
ya səkkiz misranı oxuyurdu. 
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Hərdən zarafatla deyirdim ki, 
Qabil müəllim, bu gedişlə Nəsimi 
Hələbə nə vaxt gedib çatacaq?.. 
Bir gün yenə məni eyvana çağır- 
dı, diqqətlə üzümə baxıb dedi 
ki, “starik, amma yaxşı qalmısan 
haa”. Cavab verdim ki, mənim 
cəmi 21 yaşım var. İllər sonra 
Qabilin 60 illik yubiley tədbirini 
mən aparırdım, o zaman bu ha- 
disəni xatırlatdım və dedim ki, 
amma indi sizə həmin sözü de- 
mək olar — “yaxşı qalmısız”. On- 
dan sonra hər beş ildən bir məni 
görəndə saxlayıb soruşurdu ki, 
bir diqqətlə bax, gör, daha beş il 
yaşaya bilərəm, ya yox. Yetmiş 
beş yaşınadək hər dəfə deyirdim 
ki, arxayın olun, yüz faiz səksənə 
çatacaqsınız, sağlamsınız. Səksən 
yaşda bir də soruşdu, səncə, sək- 
sən beşədək ölmərəm ki? Çətin 
sual idi. Dedim, Qabil müəllim, 
sən heç vaxt ölməyəcəksən. Bu- 
nu həm də məcazi mənada de- 
yirdim. Amma doğrudan da, bu 
gün Qabil ölməyib ki. Adamın 
sözü yaşayırsa, özü də yaşayır. 
Bu dünyada varlığı ilə yoxluğu- 
nun fərqi olmayan o qədər sağ 
adam var ki, əslində, ölüdürlər. 
Amma məsələn, Füzuli bu gün 
bütün məclislərin iştirakçısıdır, 
ondan diri kim var? Ya kim özü- 
nü Sabirdən daha diri hesab edə 
bilər? Ədəbiyyatla məşğul olan 
adamlar bu cəhətdən çox şanslı- 
dırlar. Yəni, şairin özü yaşamasa 
da, sözü yaşayacaq. 
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- Belə bir fikir var ki, yazarla- 
rın hamısının bir uşaqlıq zədə- 
si olur. Bu fikirlə razısınız? 


- Dumanlı yadıma gəlir, bu- 
nu yazmışam da. Beş-altı yaşım 
vardı, dayım qoyunları otlağa 
aparırdı, təklif elədi ki, onun- 
la gedim. Getmək istəmədim. 
Bilirdim ki, yay quraqlıq keçdi- 
yi üçün kəndimizdəki Heyvan 
Pirində qurban kəsəcəklər. Bu, 
daha maraqlı idi. Gedib məra- 
simə baxdım, qurbanı kəsdilər, 
payladılar. Neçə ay idi ki, ha- 
valar çox qızmar keçirdi, amma 
günortadan sonra birdən-birə 
göy üzünü alan buludlar az qa- 
la atom bombası kimi partladı, 
iki-üç dəqiqə sonra dəhşətli 
leysan başladı. Bir saat sonra 
xəbər gəldi ki, dayımı sel apa- 
rıb. Meyitini kənddən xeyli 
aralıda, iki çayın qovuşduğu 
yerdən tapdılar. Əynində bir- 
cə əsgər kəməri qalmışdı. Bu, 
kiçik bir epizoddur, amma bu 
epizod anamın bütün həyat tər- 
zini dəyişdi və mən böyüyən- 
dən sonra da o, daim sızıldaya- 
sızıldaya ağı deyirdi. Bir gün 
hiss elədim ki, anamın bu ağıla- 
rıyla bağlı bir yazı yazmalıyam. 
Mənsur şeir də demək olardı. 
İlk dəfə duyğularımı ifadə et- 
mək ehtiyacını onda duydum. 
Ümumiyyətlə, mənim şeirlərim 
yarıduadır, yarıağı - bir dəfə bu 
barədə yazmışam... 


musahibə 


Bir hadisəni də xatırlayıram, 
beşinci, ya altıncı sinifdə oxu- 


- yurdum, kəndə falçı gəlmişdi. 


Anamla birgə qadınlara qoşu- 
lub, kəndin o biri başına get- 
məli oldum. Hərə öz dərdinə 
baxdırırdı. Birdən falçı çevrilib 
mənə diqqətlə nəzər saldı, ana- 
ma dedi ki, bu uşağın gözlərini 
qoruyun, onun çörəyi 
gözündən və 
qələmin- 
dən çı- 
xacaq. 


Bu hadisəni cəmi iki-üç il bun- 
dan əvvəl şefrə köçürə bildim. 
Bəlkə də elə o baxıcı qadının 
bir sözü mənim ürəyimdə yer 
elədi, içimi oyub-oyub mən- 
dən şair yaratdı? Belə şeylər 
olur... 


- Sabir müəllim, bu gün Azər- 
baycan ədəbi mühitinin ən çox 
müzakirə olunan məsələlə- 
rindən biri də ədəbiyyat üzrə 
Nobel mükafatı ətrafındadır. 
Sizcə, biz o mükafata nə qədər 
uzaq, ya yaxınıq? 


- Ədəbiyyat dil hadisəsidir. 
Dilin yayılma imkanları nə qə- 
dər çoxdursa, həmin xalqın 
ədəbiyyatı da bir o qədər bö- 
yük olur. Məsələn, Rusiyada 
çıxan orta səviyyəli bir mətn 
bizdə yazılan hansısa mükəm- 
məl əsərlə müqayisədə bütün 
dünyada geniş yayıla bilir. İsa 
Muğannanın romanlarını, Sa- 
bir Əhmədlinin bəzi əsərlərini 
Nobel ödülü almış mətnlərdən 
heç də əskik hesab eləmirəm. 
O mükafatı alan yazıçıların ək- 
səriyyətini oxumuşam, arala- 
rında, təbii ki, çox mükəmməl 
əsərlər var, amma etiraf etməli- 
yik ki, Nobel mükafatı zamanla 
siyasiləşdi. Məsələn, SSRİ-dən 
qopub gedən mühacir yazıçı- 
ları mükafatlandırırdılar. Dis- 
sidentlik nəyə görə ölçü vahidi 
olmalıdır axı? İndi Nobel daha 
çox ingilisdilli yazıçılara verilir. 


Bu mənada, Orxan Pamuk Ame- 
rikada yaşamasaydı, türk dili 
ilə dünya arasındakı səddi qıra 
bilməyəcəkdi. Bir neçə il əvvəl 
Elazığda keçirilən Hazar Şiir 
Akşamında müzakirələrdən biri 
Çingiz Aytmatovun yaradıcılığı- 
na həsr olunmuşdu. Ustad özü 
hələ sağ idi. Söhbət onun Nobelə 
layiq görülməməsindən düşdü 
və oradakı çıxışımda bildirdim 
ki, bu mükafat Bakı neftinin he- 
sabına yaranıb. Sonra Çingiz 
müəllim məni görüşə dəvət et- 
di və dedi ki, sən mənə gözəl bir 
ideya verdin, türk dünyasında 
Orhan Pamukdan sonra ikinci 
bir yazıçıya bu ödülü verməyə- 
cəklər, amma bir halda ki, Nobe- 
lin tarixi neftdən başlayır və bu 
gün də Azərbaycanda neft bu- 
mu yaşanmaqdadır, bəlkə, siz 
adekvat mükafat təsis edə- 
siniz. Sonra da əlavə elə- 
di ki, bu ödül Heydər 
Əliyev adına müka- 


fat adlandırılmalıdır və məblə- 
$i simvolik olaraq Nobeldə nə- 
zərdə tutulduğundan bir manat 
artıq olsun. O zaman bütün ya- 
zarların üzü Bakıya tərəf çevri- 
ləcək. Bakıya qayıdandan sonra 
eşitdim ki, ölkəmizdə Heydər 
Əliyev adına mükafat artıq təsis 
olunub. Hər halda, indi də gec 
deyil. Nobellərin ədəbiyyata nə 
dəxli vardı, amma regionda hər 
kəs bilir ki, Heydər Əliyev sənə- 
tə necə qiymət verirdi, yazarlara 
necə yanaşırdı. 


- Bu gün Azərbaycan ədəbiy- 
yatında atalar və oğullar prob- 
lemi nə dərəcədə hiss olunur? 


- Bu, çox normaldır. Bir az yaş- 
laşandan sonra gənclərimiz biz- 
dən daha mühafizəkar olacaqlar. 
Onlar da özlərindən sonra gələn- 
lərdən şikayət edəcəklər. Ömür 
bir göz qırpımında keçir. Mən az 
qala dünən Azərbaycan yazıçıla- 
rı içində özümü ən gənc hesab 
edirdim, amma bu gün hamı- 
dan yaşlı olmaq təhlükəsi ilə üz- 
üzəyəm. Gənclik keçəridir, mən 
bəzən cavanlıq iddiası ilə çıxış 
edən adamlara diqqət yetirirəm, 
yaş artıq qırxı, əllini ötüb, amma 
ortada bir normal mətn yoxdur. 
Vaxt gələcək, onlar öz ittihamla- 
rına görə utanacaqlar. Əlbəttə, 
istedadlı gənclər də var. Üstəlik, 
mən tənqidə dözümlü yanaşma- 
ğın tərəfdarıyam. Bir şərtlə - tən- 
qid, irad ola bilər, gərəkdir ki, 
qəzəb olmasın, təhqir olmasın. 
Əgər ədəbiyyat adamları da bir- 
birini sevməyəcəksə, başqaların- 
dan nə umaq? Yeri gəlmişkən, 
bugünlərdə “Azərbaycan” fur- 
nalının bir sayını vərəqləyirdim, 
çox maraqlı gənc şairləri kəşf 
edib sevindim, amma sonra gör- 
düm ki, bu, 2002-ci ildə nəşr olu- 
nan saydır. Bu gün o imzalardan 
heç biri görünmür. Bu on dörd 
ildə gərək onlar üzdə olaydılar. 
Ona görə də iddia hələ hər şey 
demək deyil. 


Rəbiqə NAZİMQIZI 


region 


zərbaycan Prezidenti İlham Əliyev tərəfindən ölkə 
gənclərinə göstərilən qayğı, diqqət bütün dünyaya 
nümunədir. Keçirilən tədbirlər, panellər, konfrans- 
ar, dəyirmi stollar və s. bu kimi yüksək tədbirlər- 
də yaradıcı gənclər həmişə öndədir. Dövlətimizin yürütdüyü 
siyasət nəticəsində biz gənclər yalnız təhsil almaqla kifa- 
yətlənmir, həm də ictimaiyyətdə baş verən hadisələrə mü- 
nasibət bildirə, tədbirlərdə iştirak edə bilirik. Söylədiyimizə 
nümunə olaraq, son günlər Gəncədə keçirilən və yalnız öl- 
kədə deyil, dünya mətbuatında işıqlandırılan bu qədim şə- 
hərin “Avropa Gənclər Paytaxtı” seçilməsi ilə bağlı keçirilən 


tədbirləri hələ uzun müddət fəxrlə xatırlayacağıq. 


Məlum olduğu kimi, “Avro- 
pa Gənclər Paytaxtı” layihəsi ilk 
dəfə 2009-cu ildə Avropa Gənc- 
lər Forumu tərəfindən irəli sü- 
rülüb. Layihənin məqsədi yerli 
və xarici gənclər təşkilatlarının 
beynəlxalq əməkdaşlığının inki- 
şaf etdirilməsi, “Avropa Gənclər 
Paytaxtı” seçilmiş şəhərlərin aid 
olduğu ölkələrin gənclər təşkilat- 
ları milli şuraları arasında təcrü- 
bə mübadiləsinin aparılmasıdır. 
Avropanın ilk gənclər paytaxtı 
2009-cu ildə Niderlandın Rotter- 
dam şəhəri seçilib. 2010-cu ildə 
Turin (İtaliya), 2011-ci ildə Ant- 
verp (Belçika), 2012-ci ildə Braqa 
(Portuqaliya), 2013-cü ildə Ma- 
ribor (Sloveniya), 2014-cü ildə 
Saloniki (Yunanıstan), ötən il isə 
Klui Napoca (Rumıniya) Avropa 
gənclər paytaxtları olub. Gəncə- 
nin 2016-cı ildə “Avropa Gənclər 
Paytaxtı” seçilməsi barədə qərar 
2013-cü il aprelin 10-da Yuna- 
nıstanın Saloniki şəhərində elan 
edilib. 

Vaxtilə Azərbaycanın paytaxtı 
olmuş bu qədim şəhərin yaşının 
2500 ildən çox olduğu vurğula- 
nıb. Qeyd olunub ki, Gəncə əha- 
lisinin üçdəbir hissəsini gənclər 
təşkil edir. Ona görə də Gəncə- 
2016-cı il “Avropa Gənclər Pay- 
taxtı” seçilib. 


Ümumiyyətlə, burada əsas məq- 
səd Gəncəni Avropa ilə yaxınlaş- 
dırmaq, bu şəhərin istedadlı gənc- 
lərinin Avropaya inteqrasiyasına 
imkan yaratmaq, avropalı gənc- 
lərə isə Azərbaycanın ikinci bö- 
yük şəhəri olan Gəncəni təqdim 


etməkdir. Müstəqillik illərində 
Azərbaycanda gənclər siyasətinin 
uğurlu modeli formalaşıb. Azər- 
baycan Prezidenti tərəfindən gənc- 
lərlə bağlı Dövlət proqramları, o 
cümlədən “2015-2025-ci illərdə 
Azərbaycan gənclərinin İnkişaf st- 
rategiyası” təsdiqlənib. Azərbay- 
candakı gənclər təşkilatları, bey- 
nəlxalq gənclər platformaları ilə sıx 
əməkdaşlıq edir. Azərbaycan Av- 
ropanın nadir ölkələrindəndir ki, 
burada Gənclər və İdman Nazirliyi 
ilə yanaşı, Gənclər Fondu da fəaliy- 
yət göstərir. Dövlət tərəfindən həm 
gənclər təşkilatlarına, həm də fərd- 
lərin layihələrinə dəstək verilir. 
Fond fəaliyyət göstərdiyi 4 il ərzin- 
də 3226 layihəni maliyyələşdirib. 
Azərbaycan Prezidenti İlham Əli- 
yevin “Gəncə şəhərinin “2016-cı il 
Avropa gənclər paytaxtı” seçilmə- 
si ilə əlaqədar tədbirlər haqqında 
Sərəncamı” ilə bağlı şəhərdə il 
ərzində maraqlı layihələr həyata 
keçiriləcək. Bu tədbirlərdən biri 
kimi Gəncə şəhərindəki Heydər 
Əliyev Mərkəzində “Gəncə-2016- 
cı il Avropa Gənclər 

Paytaxtı” layihəsi- 499 

nin açılış mərasimi a $”. 
keçirilib. —/7i 
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Tədbirinin rəsmi açılışında 
iştirak edən dövlət nümayən- 
dəsi Azərbaycan Respublika- 
sı Prezidentinin ictimai-siyasi 
məsələlər üzrə köməkçisi Əli 
Həsənov Prezident İlham Əli- 
yevin “Gəncə-2016-cı il Avropa 
Gənclər Paytaxtı” layihəsinin 
açılış mərasiminin iştirakçıla- 
rına ünvanladığı məktubunu 
oxuyub. 

Bu qələbə bir şəhərin yox, bü- 
töv Azərbaycanın qələbəsidir. 


Statistik göstəricilərə nəzər sal- 
saq, Avropa Gənclər Forumunun 
idarə heyətinin üzvü Lora Lübo- 
nova, Avropa Gənclər Paytaxt- 
ları Şəbəkəsinin icraçı direktoru 
Andras Farkas çıxışlarında Av- 
ropanın Gənclər paytaxtı seçil- 
məsinin Gəncəyə köhnə qitə ilə 
əlaqələri inkişaf etdirmək üçün 
daha böyük şans verəcəyinə diq- 
qət çəkiblər. Bu, gənclər üçün də 
əlavə imkanlar yaradır. Bir il ər- 
zində onlar avropalı həmyaşıdla- 
rı ilə də sıx əlaqə qura biləcəklər. 

Türkiyənin Əskişəhər valisi 
Əzim Tunar Güngör isə çıxışında 
Gəncənin bu titula yiyələnməsi- 
nin ortaq mədəniyyət və işbirliyi 
baxımından əhəmiyyətini diqqə- 
tə çatdırdı. 

Bunun nəticəsidir ki, bu il yal- 
nız Gəncə şəhərinə 5000-ə yaxın 
qonağın gələcəyi gözlənilir. Gən- 
cənin füsunkar gözəlliklər mə- 
kanı Göygölü elə dillər əzbəri 
deyilmi? 

Gəncədə dünənlə bu gün, keç- 
mişlə-müasirlik, qədim və yeni 
şəhər elə ahəng təşkil edir ki, 
göz oxşayır. Bütün bunlar bizdə 
qürur hissi oyadır. Bu ölkənin 
gəncləri olduğumuz üçün fəxr 
edirik. . 

Nuriyə RƏFİIYEVA, 
Azərbaycan Turizm və 
Menecment Universiteti, 
Il kurs tələbəsi 


/ 


mi add 


N 15(74) 20.05.2016 


Astara ictimaiyyətinin diqqəti 
muzeylərə yönəldilin 
m. 
 —- 


lərə yönəldilib. ox 


Q Astara şəhərindəki Heydər Əli- 
yev Mərkəzində Beynəlxalq 
Muzeylər Günü ilə əlaqədar 
“Mədəniyyət-bəşəriyyətin top- 
ladığı ən yaxşı nümunələrlə 
xalqları zənginləşdirir” mövzu- 
sunda tədbir keçirilərək, rayon 
ictimaiyyətinin diqqəti muzey- 


AzərTAc xəbər verir ki, tədbir iştirakçıları əvvəlcə Ümummilli lide- 
rin Mərkəzdə ucaldılmış büstü önünə gül dəstələri düzərək xatirəsini 
ehtiramla yad ediblər. 

Toplantıda çıxış edən rayon mədəniyyət və turizm şöbəsinin müdiri 
Sadoğlan Bayramov bildirib ki, mayın 18-i bütün dünyada Beynəlxalq 
Muzeylər Günü kimi qeyd edilir. Bu gün insanlar muzeyləri gəzərək 
milli mədəniyyət və tarix haqqındakı məlumatlarını daha da zən- 
ginləşdirirlər. Hər il müxtəlif devizlərlə keçirilən bu bayram muzey 
əməkdaşlarını birləşdirir, ictimaiyyətin diqqətini muzeylərə cəlb edir. 

Tədbirdə Heydər Əliyev Mərkəzinin direktoru Kübra Səmədovanın 
mövzu ilə bağlı məruzəsi dinlənilib. Qeyd olunub ki, Azərbaycan xalqı- 
nın Ümummilli lideri Heydər Əliyev ölkəmizə rəhbərliyinin hər iki döv- 
ründə mədəniyyət və incəsənətin bütün sahələrinin, o cümlədən muzey- 
lərin qayğısına qalıb. Hazırda muzey işi yeni inkişaf mərhələsinə qədəm 
qoyub. 2000-ci il martın 24-də qüvvəyə minmiş “Muzeylər haqqında” 
Azərbaycan Respublikasının Qanunu ölkəmizdə muzeylərin fəaliyyəti- 
nin təşkilati-hüquqi əsaslarını və müvafiq münasibətləri tənzimləyir. 

Diqqətə çatdırılıb ki, Ulu öndər tərəfindən muzey işinin inkişafı ilə 
bağlı müəyyən edilmiş prioritetlər bu gün Azərbaycan Prezidenti İ1- 
ham Əliyev və UNESCO-nun və ISESCO-nun xoşməramlı səfiri Meh- 
riban Əliyevanın rəhbərliyi ilə fəaliyyət göstərən Heydər Əliyev Fon- 
du tərəfindən uğurla həyata keçirilir. 

Tədbirdə rayon mədəniyyət və turizm şöbəsinin məsləhətçisi Vüsal 
Babayev, Astara Mədəniyyət Mərkəzinin direktoru Hacıbala Ramaza- 
nov, rayon Tarix-diyarşünaslıq muzeyinin direktoru Gülzar İsmayılo- 
va və başqalarının mövzu ilə bağlı çıxışları dinlənilib. 

Sonda “Heydər Əliyev və Azərbaycan mədəniyyəti” filmi nümayiş 
olunub. 


Lahıc mistərlik $ənəfi ilə bağlı 
üsamelrailı iflm hazırlanır 


O “Azad Gənclər” İctimai Birli- 
yi Azərbaycan Respublikası- 
nın Prezidenti yanında Gənclər 
Fondunun maliyyə dəstəyi ilə 
“Qədim xalq sənəti - misgərlik” 
adlı layihə həyata keçirir. 


AzərTAc xəbər verir ki, layihə çərçi- 
vəsində, UNESCO-nun Qeyri-maddi $i 
mədəni irs üzrə Reprezentativ siyahısı- 
na daxil edilən Lahıc misgərlik sənətinin 
gənclərə daha yaxından tanıdılması, Azərbaycan misgərlik sənətinin tarixi 
haqqında beynəlxalq arenada təbliğat işlərinin aparılması, qədim misgərlik 
ocaqlarının təbliğ edilməsi məqsədi ilə qısametrəilı film hazırlanır. 

Filmdə misgərlik sənətinin tarixi, bu sənətlə məşğul olan nəsillər, 
misgərlik sənətinin incəlikləri haqqında ustadlar tərəfindən geniş mə- 
lumat veriləcək. Bu film hazırda misgərlik sənəti ilə ciddi məşğul olan 
sənətkarların tanınmasına kömək edəcək. 


Xaçmazda 5 mindən €ox kilab 
nümayiş olunub 


Q Mayın 18-də Xaçmaz şəhərində- 
ki “Fəvvarələr bağı”nda təşkil 
olunan ənənəvi “Kitab bayra- 
mı”nda 3 mindən çox kitab nü- 
mayiş etdirilib. 

AzərTAc xəbər verir ki, tədbir Ulu 
öndər Heydər Əliyevin anadan ol- 
masının 93-cü ildönümü ilə əlaqədar 
rayon İcra Hakimiyyətinin, mədəniy- “isə 
yət və turizm şöbəsinin mərkəzləşdi- 
rilmiş kitabxanalar sisteminin birgə təşkilatçılığı ilə keçirilib. “Kitab 
bayramı”nda rayonun idarə və təşkilatlarının rəhbərləri, kitabxana, 
mədəniyyət, təhsil işçiləri, məktəblilər iştirak ediblər. 

Xaçmaz rayon mərkəzləşdirilmiş kitabxana sisteminin direktoru 
Azad Əlifxanov AzərTAc-a bildirib ki, ənənəvi “Kitab bayramı”nın 
keçirilməsində məqsəd texnologiyaların və informasiyanın geniş ya- 
yıldığı müasir dövrdə gənclərin mütaliəyə marağını artırmaq, onları 
maarifləndirməkdən ibarət olub. 

“Kitab bayramı”nda Ümummilli lider Heydər Əliyevin həyat və 
fəaliyyətindən, Qarabağ münaqişəsindən bəhs edən, eləcə də Azər- 
baycan folkloruna, xarici yazıçılara aid kitablar oxucular tərəfindən 
maraqla qarşılanıb. 

Tədbirdə məktəblilərin ifasında kitablara həsr olunmuş bədii kom- 
pozisiya təqdim edilib. 


— 


. 
IM 
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əlumdur ki, tərcümə işi real proses olaraq, ilk növ- 
bədə, mütərcimin təfəkküründə yerinə yetirilir 
və bu əməliyyatı kənardan bilavasitə müşahidə 
etmək, araşdırmaq mümkün deyil. Bu son dərəcə 
mürəkkəb proses həmin təfəkkür əməliyyatını az və ya çox də- 
rəcədə təsvir və izah edə bilən müxtəlif tərcümə modellərinin 


köməyi ilə öyrənilir. 


Müasir tərcüməşünaslıq elmində çoxlu tərcümə modelləri (bəzi 
mənbələrdə bunlara “tərcümə nəzəriyyələri” də deyilir) möv- 


cuddur. Beləliklə... 


(Əvvəli ötən sayımızda) 


Kommunikativ- 
linqvistik model 

Kommunikativ-linqvistik mo- 
delə tərcüməşünaslıqda onu ilk 
dəfə irəli sürən alman alimin 
adı ilə “Otto Kadenin üçfaza- 
h tərcümə modeli” də deyirlər. 
Bu modeldə tərcümə prosesində 
ikidilli ünsiyyət aktının üçüncü 
komponentinə - mütərcimin işi- 
nə xüsusi əhəmiyyət verilir. 

Daha əvvəl bəhs olunduğu ki- 
mi, hər hansı tərcümə işi yaradıcı 
proses kimi qəbul edilir. Mütərcim 
hazır mətni öz beynində kodlayır, 
bütün bilik, bacarıq və intuisiya- 
larını səfərbər edərək kodladığı 
mətni yenidən tərcümə dilində ya- 
ratmaq üçün müəyyən əməliyyat- 
lar aparır. Ünsiyyət aktının kom- 
ponentləri təxminən belə sıralanır: 
informasiya (bilgi, məlumat), onun 
göndəricisi, məlumatın kodu (orifi- 
nalın dilində qəbulu və alıcının di- 
lində verilməsi), kommunikasiya 
kanalı (yazılı, şifahi, audio, video 
vəs.) və alıcı (adresat). 

Məlumdur ki, kommunikasiya 
vasitələri verbal (nitq, yazılı mətn), 
qeyri-verbal (festlər, mimikalar, bə- 
dən dili, geyim, məsafə və s.) və 
paraverbal (intonasiya, səs tembri, 
nitq sürəti və s.) ola bilər. 

Bu modelin tərəfdarları hesab 
edirlər ki, məlumatı orifinal dildə 
qəbul edən ötürücü (mütərcim) 
onu kənardan müşahidə edilə 
bilməyəcək şəkildə analiz-sintez 
yolu ilə özününküləşdirir (kod- 
laşdırır), kommunikasiya vasi- 
tələrindən tam, yaxud qismən 
istifadə etməklə adresata (hədə- 
fə) onun öz dilində yenidən 
kodlayaraq göndərir. 


Interpretativ 
tərcümə modeli 
Adını anla- 

yışlar haqqın- 
da bilik mə- 
nasına gələn 
“interpretasiya” 
nəzəriyyəsin- 
dən götürən bu 
model fransız 
tərcüməşünas- 
ları D.Seleskeviç və 
M.Lederer tərəfindən 
hazırlanaraq irəli sü- 


rülüb. İnterpretativ 
tərcümə mo- - 
delinə gö- 


rə, insanlar 
arasında 


ünsiyyət dil 
vahidlərinin 
qarşılıqlı dəyişdirilməsi 


ilə yox, müəyyən məna- 
ya malik nitq mətnləri ilə həyata 
keçirilir. Həm də bu mətnlər dil 
vahidlərinin sadə məcmusu deyil. 


Tərcüməçinin vəzifəsi mənbə 
dildən qəbul etdiyi məlumatdan 
lazımi mənanı çıxarıb, tərcümə 
dilində onu yenidən yaratmaq 
və adresata çatdırmaqdır. Baş- 
qa sözlə, mütərcim mənbə dilin 
materialını öz bilik səviyyəsinə 
söykənərək başa düşür, onu qə- 
bul edən tərəfə tərcümə yox, təf- 
sir və izah (interpretasiya) edir. 
Yeri gəlmişkən, ingilis dilində 
işlənən “interpreter” və “trans- 
letor” kəlmələrinin fərqləri bura- 
dan qaynaqlanır. 

Məlumdur ki, tərcümə nəzə- 
riyyəsində tərcümənin səviyyə- 
si, ümumiyyətlə, dil vahidlərinə, 
bu vahidlərin ekvivalentliyinə 
və adekvatlığına görə qiymət- 
ləndirilir. İnterpretativ tərcümə 
modelininin müəlliflərinə görə, 
məsələyə bu cür yaxınlaşma tər- 
zi özünü yalnız dillər arasında 
müvafiq uyğunluqların müəy- 
yənləşdirilməsinə xidmət edən 
ikidilli lüğətlərin tərtib edilmə- 
sində doğrulda bilər. İnterpre- 
tasiya bu cür tərcümə anlayışın- 
dan daha geniş və tutumludur. 
Belə ki, tərcümə edilən sadəcə 
dil vahidləri deyil, həm də ide- 
yadır, məna və onun çalarları- 
dır. İnterpretasiya, mənbə dildə 
o mətndə, o konteksdə, o zaman 
və məkan kəsiyində ifadə olu- 
nanın tərcümə dilində izah və 
təfsir oluna bilməsidir. Burada 
mühüm olan dil vahidlərinin uy- 
ğunluq səviyyəsi yox, tərcümə 
olunan mətnin məna və mahiy- 
yətinin orifinalla uyğunluq sə- 
viyyəsi və tərcümə mətni alıcısı- 
nın (oxucusunun, dinləyicisinin) 
onun adekvatlığını qəbul etməsi- 
dir. 


Bu modelin tərəfdarlarının fik- 
rincə, interpretasiyanın müvəffə- 
qiyyəti mənbə dildə (orifinalda) 
ifadə olunan mənanın mütərcim 
tərəfindən düzgün qavranılma- 
sından, tərcüməçinin mənbə dili 
yüksək səviyyədə bilməsindən, 
haqqında bəhs edilən predme- 
tin mahiyyət və mündəricəsini 
idrak dərəcəsindən, mövzuya 
hakim olmasından, eləcə də dil- 
xarici erudisiyasından, nəzəri 
hazırlığından və praktik vərdiş- 
lərindən asılıdır. 

Əlbəttə, bu model özlüyün- 
də doğru olsa da, bütövlükdə 
tərcümə nəzəriyyəsini əvəz edə 
bilmir. Belə ki, nitqdə intuitiv 
məqam şişirdilir ki, kiçik və sa- 
də mətnlərdə bu, özünü doğ- 
rultsa da, mənbə dildə ifadə 
olunanı mütərcimin subyektiv 
şəkildə qavramasına şərait yara- 
dır. Mətnlərin uyğunluq ekviva- 
lentlərinin analiz və sintezindən 
yararlanmadan mənanın tam 
şəkildə qavranılması və yenidən 
yaradılması (tərcüməsi) şübhə 
doğurur. 

Digər tərəfdən, mənanın qav- 
ranılması hadisəsinin özü də 
mücərrəd deyil, idrakın (dərk et- 
mənin) konkret dil vahidlərinin 
köməyi ilə reallaşdığı yaddan 
çıxarılmamalıdır. 


Hermenevtik model 


Mahiyyəti etibarilə yuxarıda 
izahı verilən interpretativ mode- 
lə yaxın olan bu model öz adı- 
nı yunan mənşəli herme- 
nevtika (təfsir, şərh, r 
izah) sözündən 
(yunan mifologi- 
yasında Zevsin Xə 
oğlu, allah- əd 
ların yerdə 
elçisi və 
carçısı .. 
Herme- 
sin adın- 
dan) 
alıb. 


“vr 


İ 
mu 


mutərcim 


Sovet tərcüməşünaslığında bu 
modeli ilk dəfə ortaya atan və 
nəzəri məsələlərini özünün 
“Tərcümə nəzəriyyəsi” kita- 
bında (1979) geniş izah edən 
A.N.Kryukov olub. 

Bu modelin tərəfdarları belə bir 
mövqedən hərəkət edirlər ki, tər- 
cümə prosesi zamanı tərcüməçi 
yeni dil dünyasına, dil və məna 
işarələri aləminə daxil olaraq hər 
iki dildə bunları tutuşdurur və 
uyğun məna variantlarını aşkar 
etməyə çalışır. Nəticədə, tərcümə 
aktı dərin hermenevtik mahiyyət 
kəsb edir və ortaya orifinal mətn- 
dən doğulan, lakin artıq həmin 
mətn olmayan, yəni, yenidən ya- 
radılmış bir mətn çıxır. 

Tərcümə problemlərinin öyrə- 
nilməsində alman filosofu və teolo- 
qu Fridrix Şleyermaxer tərəfindən 
bünövrəsi qoyulmuş hermenevtik 
nəzəriyyənin özünəməxsus əhə- 
miyyəti var. F.Şleyermaxer (son- 
ralar alman filosofu Hans-Georq 
Hadamer) tərcümə olunan ədə- 
biyyatın oxucuda orifinal mətnin 
təəssüratını yaradan tərcümədən 
imtina edir, orifinal dilə istiqaməti 
qoruyub saxlayan tərcümə üsulu- 
nu məqbul sayırdı. Filosof bu pa- 
radiqmanı “özgəni” anlama mə- 
harəti kimi qəbul edirdi. Xüsusən 
H.Hadamer tərcümənin herme- 
nevtik izahının fundamental fəl- 


səfəsi mahiyyətini ortaya qoydu. “ss 


O, tərcümədə hermenevtik situasi- 
yanın baza modelini görürdü. 
V.Yüzbaşıyevin “Tərcümənin 
hermenevtik problemləri” adlı 
məqaləsində bu modelin başlıca 
xüsusiyyətləri dəqiq izah edilir: 
“Bu modelə görə, tərcümə, ma- 
hiyyəti etibarilə izah deməkdir, 
çünki mətn bu məqamda oxu- 
cu qarşısında yeni, digər dilin 
timsalında təqdim olunur. Bu, o 
deməkdir ki, nə qədər çətin olsa 
da, tərcüməçi doğma dilin bütün 
hüquqlarını qoruyub saxlamaq 
şərtilə təqdim olunan dilin xü- 
susiyyətlərini də nəzərdən qaçır- 
mamalıdır. Bu məqamın izahını 
Hadamer “özününkü-özgənin- 
ki” dilemması kontekstində təq- 
dim etməyi müqabil sayırdı. O, 
tərcüməni mətnin rekonstruk- 
siyası kimi deyil, onun özünün 
dərk olunması kimi izah edirdi. 
Hermenevtikanın izah və inter- 
pretasiya haqqında elm olma- 
sından çıxış edərək, tərcümənin 
hermenevtik aspektinə tərcü- 
məçi tərəfindən orifinal mətnin 
anlanması və interpretasiya edil- 
məsi, eləcə də tərcümə mətninin 
onun mənimsəyiciləri tərəfindən 
anlanması və interpretasiya edil- 
məsi məsələləri aid edilə bilər. 


Davamı gələn sayımızda 
Əsgər RƏSULOV, 
Filologiya elmləri 


doktoru, 
professor 


memuar 


zərbaycan əsilli görkəmli türk yazıçısı, siyasətçi və 

dövlət xadimi Səməd Ağaoğlu (1909-1982) çağdaş 
Türkiyədə memuar ədəbiyyatının görkəmli nüma- 
əndələrindən biri kimi tanınır. Onun oxuculara 

təqdim olunan “Atamın dostları” kitabında atası, XX əsrin 
ilk onilliklərində Azərbaycanın və Türkiyənin fikir həyatında 
müstəsna xidmətlər göstərmiş Əhməd Ağaoğlunun (1869- 
1939) türkçülük hərəkatında, sənət və siyasət aləmində, 
yeni Türkiyənin qurulması uğrunda mübarizədə çiyin-çiyi- 
nə addımladığı bir sıra görkəmli şəxsiyyətlərin portretlə- 
ri yaradılıb. Müəllifin ad çəkmədən son dərəcə səciyyəvi 


cizgilərlə rəsm etdiyi bu portretlər özlərinin, eləcə də pe 
Əhməd Ağaoğlunun həyatının, mübarizə və idealları- ib 
nın bir sıra xüsusiyyət və keyfiyyətlərini aşkara çıxarır. 


A 


Səməd AĞAOĞLU 


(Əvvəli ötən saylarımızda) 


Onun yanında isə türk millə- 
tinin naməlum qəhrəmanı, Qas- 
tamonu kəndlərindən gəlmiş adi 
insan günlərin birində atama ya- 
xınlaşmış, qabağına bir ovuc şəkər 
qoyub “Çox çay içdiyinizi gör- 
düm, mən çayı o qədər də xoşla- 
mıram, ona görə də şəkər payımı 
topladım, sizə gətirdim” - demiş- 
di. Və bununla o şəxsin dəhşətli 
eqoizmi qarşısında möhtəşəm nə- 
ciblik nümunəsi göstərmişdi. 

Yenə xeyli vaxt partiyanın mə- 
sul işlərində çalışmış, böyük mad- 
di imkanlara malik digər ittihadçı 
hər ay ünvanına göndərilən pul- 
ları ehtiyaclarına görə həbsxana- 
dakı kasıb yoldaşlarının arasında 
paylayırdı. Hər gecə döşək, yor- 
ğan və yastıqdan ibarət əşyalarını 
məhbus dostlarından birinin ya- 
nına sürüyüb aparır, bu vəsilə ilə 
özü və başqaları arasındakı fərqi 
ortadan qaldırmağa, unutdurma- 
ğa çalışırdı. 

Daha bir ibrətamiz misal: 

Anadolu və Mustafa Kamal Pa- 
şanın əllərində olan ingilis əsirlə- 
rini geri qaytarmaq vədinin qar- 
şılığında ingilislər də Maltadan 
çıxmalarına qərar verdikləri türk 
əsirlərinin bəzilərini kiçik Britani- 
ya hərbi gəmisi ilə gecəyarısı ital- 
yan limanlarının birinə gətirmiş 
və sərbəst buraxmışdılar. Onların 
arasından pulu, imkanı olanlar 
dərhal yollarını davam etdirmək 
üçün vasitələr tapmış, qalanları 
“Alah amanındal” - belə demə- 
dən Avropanın böyük şəhərlərinə 
üz tutmuşdular. Yollarına davam 
edə bilməyənlərin ciblərində beş 
qara qəpik də yox idi. Ətraflarını 
bürümüş italyanların istehzalı ba- 
xışları altında quruyub qalmışdı- 
lar. Sonda Romadakı Anadolu nü- 
mayəndəsi Cami bəyə? müraciət 
etmək qərarına gəlmişdilər. Cami 
bəy qısa müddətərzində pul gön- 
dərmişdi və əksəriyyəti tezliklə 
Milli Mücadilədə öz yerlərini tut- 
maq üçün məmləkətə dönmüşdü. 
Qəribə işdirl Birincilər Zəfər qa- 
zanılana qədər Avropada rahat, 
qayğısız həyat sürdülər, yalnız 
bundan sonra Türkiyəyə qayıtdı- 
lar. Hətta təkrarən yeni dövlətin 
başına keçmək iddiasından da 
çəkinmədilər. 

Göz həkimi paşa haqqında aşa- 
ğıda danışacağım hekayə də əsarət 
həyatındakı nəcibliklə bağlı misal- 
lardan biridir. 


Atamın sağ gözü gəncliyindən 
xəstə idi. Uzun müddət fikir ver- 


mədiyindən, nəhayət, görmə qabi- 
liyyətini itirmişdi. Maltada həmin 
görməyən göz birdən-birə çox şid- 
dətlə ağrımağa başlayır. Sol gözdə 
də görmənin zəiflədiyi aşkara çıxır. 
Həbsxananın həkimləri kənardan 
tanınmış, təcübəli mütəxəssis gətiril- 
məsini tövsiyə edirlər. Dəvət olunan 
doktor xəstənin görməyən gözünün 
dərhal çıxarılmasının lazım gəldiyi- 
ni, əks-təqdirdə o biri gözünün də 
görmə qabiliyyətini itirəcəyini söy- 
ləyir. Həbsxana həkimləri belə ağır 
əməliyyatın məsuliyyətini öz üzər- 
lərinə götürmək istəmirlər. Kənar- 
dan gələn doktor isə əlli ingilis lirəsi 
zəhməthaqqı tələb edir. Atam məs- 
lək, peşə baxımından özünə ən ya- 
xın saydığı zəngin dostundan həmin 
məbləği aşağıdakı şərtlərlə istəyir: 

“Buradan qurtarar-qurtarmaz, 
əlimə ilk imkan düşən kimi bor- 
cunu ödəyəcəyəm. Mən ölsəm, 
uşaqlarım həmin pulu sənə qayta- 
racaqlar. İkimiz də ölsək, mənim 
övladlarım pulu sənin uşaqlarına 
verəcəklər. Bütün bu şərtləri də yol- 
daşlarımızın hüzurunda, onların 
şahidliyi və imzaları ilə bir sənəddə 
yazıb imzalarımızı atacağıq”. 

Müraciət etdiyi adam atama 
“Xeyr, Əhməd bəy, - deyə cavab 
verir. — İnsan əsarətdə nə borc istə- 
yər, nə də borc verər”. 

Atam məsələni göz doktoru paşaya 
danışır. Doktor “Bu əməliyyatı mən 
də edə bilərəm, amma lazımi alətləri 
tapmalıyıq” - cavabını verir. Alətlər 
tapıldı. Həbsxana rəhbərliyi həkim- 
dən və atamdan, aparılacaq cərrahiy- 
yə əməliyyatının ehtimal olunan fə- 
sadları ilə bağlı məsuliyyəti özlərinin 
daşıdıqları barəsində iltizam aldıq- 
dan sonra icazə verildi. Həkim məh- 
bəsin kiçik xəstəxanasında atamın 
xəstə gözünü tam müvəffəqiyyətlə çı- 
xardı və onu kor olmaqdan xilas etdi. 
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Bizim Sent üst 
Bu yaraşıqlı simanı ilk dəfə gör- 
düyüm zaman gözlərimin önü- 


nə fransız inqilabının sehrli üzü 


Atamın bu dostu da Maltadan 
dönər-dönməz Ankaraya getdi. 
Orada şəhərdən xeyli uzaq bir ma- 
Hikanədə yaşayırdı. Həmin mali- 
kanə indi Baş Hərbi Qərargah bi- 
nasının olduğu yerdədir. Tez-tez 
oraya gedirdik. Paşa evindən az-az 
çıxırdı. Milli Mücadilənin başın- 
da dayananların əksəriyyətini ya- 
xından tanıdığı halda aralarında 
sıx təmas, demək olar ki, yox də- 
rəcəsində idi. Bunun səbəblərin- 
dən biri Anadolunun o zamanlar 
müəyyən mülahizələrə əsaslana- 
raq tanınmış ittihadçılara ehtiyat- 
h münasibət bəsləməsi idi. Başqa 
səbəblər də yox deyildi. Deyəsən, 
çox əski zamanlardan tanıdığı Qa- 
zi ilə aralarında yenə əski zaman- 
lardan qalma bir anlaşılmazlıq da 
vardı. Göz doktoru Ankarada qə- 
ti qərarını vermişdi — bir daha si- 
yasətə qarışmayacaqdıl Zəfərdən 
sonra ona da vəzifələr təklif olun- 
du. Lakin heç birini qəbul etmədi. 
İttihad və Tərəqqi Partiyasını yeni- 
dən dirçəltməyə çalışan köhnə əqi- 
də yoldaşları paşaya yaxınlaşmağa 
can atırdılar. Onlara da üz göstər- 
mədi. İttihad və Tərəqqinin vəzifə- 
sinin, ömrünün artıq sona çatdığı 
qənaətində idi. İstanbula getdi, 
Kadıiköydə, öz evində müalicəxa- 
na açdı, sadə, mütəvazi bir həyat 
yaşamağa başladı. Keçmiş şöh- 
rəti unudulmuşdu. Xəstələri az 
idi, hətta onu itirib-axtaran belə 
olmurdu. Amma heç vaxt ağlına 
bir də meydana atılmaq, təkrarən 
“Mən varam” - demək gəlmirdi. 

Atamın bu dostunu sonuncu 
dəfə kiçik müayinə otağında gör- 
düm. Lap uşaq vaxtlarımdakı kimi 
mənə “Gəl yanımal” - dedi. — Son- 
ra qulağıma tərəf əyilib “Çox qo- 
caldım, elə deyilmi?” - deyə soruş- 
du. Cavab gözləmədən özü əlavə 
etdi: “Bəli, elədir. Nə qədər tez 
qurtarsa, o qədər yaxşıdır”. 


- Sent Vüstün? rəsmləri gəldi. O 
gündən sonra da onu düşündük- 
cə, eyni rəsmləri xatırlayıram. 
Sent Tüst və ol 
Bəli, bir-birlərinə həqiqə- 


4 tən də bənzəyirdilər. İkisi də 


mənsub olduqları millətin in- 


d qilablarında rol oynadılar. İki- 


si də gənc yaşlarında öldülər. 
Birinin başını gilyotin qopardı, 
o birininkini şahə qalxan ehti- 
rasların ağırlığı düşürdü. Fəqət, 
tale Sen Vüstü yalnız fransız inqi- 
labının deyil, dünya tarixinin yadda- 
qalan xatirəsinə çevirdi. Bizimkini 
isə inqilabın dalğaları arasında 
bir az göstərəndən sonra 
unudulmağa məh- 

kum etdi. 


Onun birdən:birə siyasət səhnə- 
sinə atılmasını belə anladırlar. 

Qazi Mərsin səfərində olduğu 
zaman qarşısına çıxan bir gənc, 
hökumət işləri ilə bağlı görüşlə- 
rini səmimi və həyəcanlı şəkildə, 
çəkinmədən ona söyləyir. Qazi 
özü də fərqinə varmadan bu ya- 
raşıqlı, zərif insanın təsiri altında 
qalır. Onda bəzi məziyyətlər gö- 
rür. Kimliyi ilə maraqlanır. Türk 
Ocaqlarına bağlı bir doktormuş. 
Adını dəftərə yazır. Ankarada ba- 
rəsində daha ətraflı məlumat istə- 
diyi Ocaqların rəisi gənc dostunu 
hərarətlə tərifləyir. Bir idealist ol- 
duğunu, Ümumi hərbdə (Birinci 
Dünya müharibəsi nəzərdə tutu- 
lur - V.Q.), habelə Milli Mücadilə 
zamanı bir neçə həmkarı ilə birlik- 
də məmləkət qarşısında göstərdiyi 
xidmətlərdən danışır. Qazi artıq 
qərarını vermişdi: bu gənc Anka- 
raya, yanına gələcəkl 

Türkiyə Böyük Millət Məclisin- 
də millət vəkili kimi özünü gös- 
tərməyə başladığı andan etibarən 
çoxları üçün bir müəmmaya çevril- 
di. Az gülən, hər mövzuya ən cid- 
di tərəflərdən yanaşaraq üzərində 
uzun-uzun çalışan, partiya, dövləti 
başçılarını addım-addım, lakin öz 
şərəf və vüqarını da bir an unut- 
madan təqib edən gənc hər tərəf- 
dən özünə heyranlıq, qısqanclıq, 
düşmənçilik qazanmağa çox gecik- 
mədi. Gözəl nitq qabiliyyəti vardı. 
Vəzifəyə gətirildiyi ilk günlərdən 
xitabət kürsüsünə hakim olmağı 
bacarmışdı. Səsi ürəyin dərinliyin- 
dən gəlird, uca və həyəcanlı idi. 

Dostlarından bir neçə nəfər 
ona hələlik az danışmağı, özünü 
az göstərməyi tövsiyə edirdilər. 
Uğurlardan başı gicəllənə bilərdi, 
ayaqları altına atılan həsəd daşla- 
rından biri qüvvətli çıxıb onu tut- 
duğu yoldan vaxtından əvvəl sa- 
pındıra, yıxa bilərdi. 


Fəqət, heyhatl Mərsinin ilıq ha- 
vası içində, yaşıl-sarı işıqlı por- 
tağal ağacları altında gözəl üzü, 
təvazökar xasiyyəti, cazibədar 
söhbətləri ilə özünü xalqa çox 
asanlıqla sevdirə bilən gənc adam 
millət vəkillərinin sanki bir kölgə 
kimi görünüb-yox olduqları, göz- 
qaş işarələri, əl-qol hərəkətləri, 
qulağa pıçıldanan sözlərlə danış- 
dıqları yarıqaranlıq Məclis kori- 
dorlarında qəfəsə salınmış qurda 
dönmüşdül Üzü getdikcə saralır, 
daxili ehtiraslarının aynasına çev- 
rilən səsi getdikcə boğuqlaşırdı. 
Düşdüyü vəziyyəti görən təcrübə- 
li rəislər məqam və qüdrət sahibi 
olmaqla bağlı istəyin ilk dəfə onun 
öz dilindən eşidilməsini istəyirdi- 
lər. Yaxşı başa düşürdülər ki, mən- 
səbə yüksələnlərin hamısının keç- 
diyi yolu qət edən, vəkalət, məclis, 
qrup rəhbərliyi kürsülərində özü- 
nə əzəmətlə yer eləməkdə olan bu 
yenihəvəsli də tez-gec onlardan 
“milli vəzifə” diləyəcək. Gənc 

doktor Məclisin toplantısında 

o zaman yenicə başlayan Şərq 
üsyanı? ilə bağlı hökumətin üzə- 
rinə kəskin hücuma keçib üsyanın 
qan və atəşlə yatırılmasını istəyən- 
də başda oturanlar bu sözlərin ar- 
xasındakı məna və hədəfi dərhal 
sezdilər. O, çıxışı ilə can atdığı ilk 
vəzifənin ünvanını şəxsən özü ni- 
şan vermişdi. 

Namizədliyinin İstiqlal Məhkə- 
məsi üzvlüyünə irəli sürüldüyünü 
eşidən dostlarından biri belə təkli- 
fin necə ağla gəldiyini rəislərdən 
soruşan zaman eşitdiyi cavab bu 
oldu: “Nə edə bilərdik, özü istədi”. 

Məsələnin bu tərəfindən hali ol- 
mayan digər dostları isə ona vəzifə 
təklifini qəbul etməməyi məsləhət 
görürdülər: “Sən həkimsən, ye- 
rin inqilabın öldürücü qüvvələri 
arasında deyil, sağlamlaşdırıcı, 
yaşadıcı səflərində olmalıdır”, - 
deyirdilər. Gənc adam onlara yu- 
xarıdan-aşağı baxdı: “İndi nə de- 
yirsiniz? İnqilabın müdafiəsində 
bir vəzifə almayım?” 

Sonra da çevrilib getdi. 

Onu inqilabın yaşadıcı səflərin- 
də yer almağa səsləyənlər sırasın- 
da atam da vardı. Eyni bağlarda 
- Keçiörəndə yaşayırdıq. Əksər 
axşamlar bizə gəlirdi. Bu gecə top- 
lantılarında İstiqlal Məhkəməsi 
üzvlüyünün yaratdığı heybətli 
qorxunu bir tərəfə buraxır, bizimlə 
ürəyinə yaxın insan kimi ədəbiy- 
yatdan, tarixdən, fəlsəfədən, sə- 
nətdən danışırdı. 


T Əbdülqadir Cami Baykurt 
(1877-1949) — türk hərbçisi, 
siyasətçi və diplomat. 1920- 
ci ildə qısa müddət ərzində 
TBMM hökumətinin daxiliy- 
yə vəkili olub. 1921-1922-ci 
illərdə Romada diplomatik 
nümayəndə kimi çalışıb. 


2 Lui Antuan Sen-Y/üst (1767- 
1794) — Böyük Fransa inqila- 
bının siyasi və hərbi xadimi. 
Milli Konventin ən gənc üzvü 
və ilk Fransa Respublikasının 
rəhbərlərindən biri. 1794-cü il- 
də dostu Robespyerlə birlikdə 
gilyotində edam edilib. 


5 Şərq üsyanı — Diyarbəkir və 
çevrəsində Seyx Səidin rəhbər- 
liyi altında başlanan və əsa- 
sən kürdlərin qatıldığı üsyan 
nəzərdə tutulur. 


Davamı gələn sayımızda 


Tərcümə edən: 
Vilayət QULİYEV, professor 
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csuz-bucaqsız çöllərdə 3 dəvə ilə səfərə çıxan yolçular uzaq- Fa 

dan onlara tərəf iki çaparın gəldiyini görür. Çaparlardan biri “” 

onlara çatdıqda yolçuları salamlamadan həmən fərmanı oxuyur: 

“Əmir Əbdüllətifdən əmr gəlib ki, siz bizimlə getməlisiz. Sizi Həcc 
ziyarətinə adınıza layiq şəkildə ən yaxın kənddən yola salacaqlar. 
Hamı cəmi bir gün qabaq bu çaparlara əmrlər verən, indi isə 
onların diktəsi ilə hərəkət etməyə məcbur olan Uluqbəyə ba- 


Heratda olduğu hər gün onu 
atasına qarşı nifrətlə silah- 
landırır. Babası Şahruhun 
ölümündən sonra isə fürsətdən 
istifadə edib başına xeyli si- 
lahlı dəstə toplayır. Başı 

elmə qarışan atasının 


— hai — 


xır. Taxtdan salınan əmir Uluqbəy təmkinini itirməsə də, bir . 2. . ğ sarayına hücum 
anlıq nə baş verdiyini anlamır. Oğlu Əbdüllətiflə araların- i “ən edir. Bir neçə saat 
dakı danışıq belə olmamışdı. Əbdüllətif tərəfindən taxt- ı ərzində sara- 
dan endirilən zaman ondan yalnız bir xahişi olmuşdu: yı ələ keçirir. 
böyük alim Qiyasəddin Cəmşid Kaşaninin səyi nəticə- Çünki saray- 
sində tikdirdiyi rəsədxanaya gedib orada ömrünün dakı xeyli 
sonuna qədər elmlə məşğul olsun. əsilzadələr 
Əbdüllətif və şeyxlərdən ibarət olan divan bunu qə- də Uluqbəy- 
bul edib Uluqbəyin qarşısına şərt qoymuşdular ki, dən xəbərsiz 
əgər Məkkəni ziyarət edib “din”ə gəlsə, həmişəlik Əbdüllətifə 
Səmərqənddəki rəsədxanasında yaşaya bilər. Uluq- y satılmışdı. 
bəy də razılaşmışdı. Bir neçə sadiq adamı ilə bərabər Haşiyə-2: 
səfər tədarükünü görmüşdü. Amma xəbəri yox idi ki, İ U lu qb eyi 
üsyan nəticəsində əmir olan oğlu onu yola salandan P ölümündən 
sonra başqa bir tədbirə əl atıb atasını edam etdirmək HU. Səmər- 
qənddəki elmi 


üçün yollar arayıb... 


Çapar əmirdən gələn fərmanı deyəndə Uluqbəy artıq 
məsələnin nə yerdə olduğunu anladı. Bilirdi ki, atlının 


dediyi kənddə onu xüsusi mərasim yox, məhz ölüm göz- 


ləyir. 


Uluqbəy çaparların baxışları altında son həyat məntəqəsi 


olacaq həmin kəndə doğru gedə-gedə bütün ömrünü gözləri- 
nin qabağına gətirirdi. Nədənsə, babası Əmir Teymuru xatırladı. 
Əmir Teymurun ona olan sevgisi dillər əzbəri olmuşdu. Baba-nəvə 


sevgisi haqqında belə bir rəvayət də var idi: 


“Çox güclü hissiyatı olan Teymur Mardin adlanan türk ərazi- 
sini işğal edib ertəsi gün bütün əhalini qılıncdan keçir- m” 
məyi düşünür. Amma ağrılardan və şərabdan taqətsiz 
halda öz çadırında uzanan zaman çaparın gətirdiyi 
xəbər əhvalını yaxşılaşdırır. Ona bildirirlər ki, böyük 
oğlu Şahruhun ilk övladı dünyaya gəlib. Teymur 

o zaman bir neçə gün bundan əvvəl gördüyü 
yuxunu xatırlayır. Yuxuda öz soyun- 
dan tam fərqli bir insanın dünya- 
ya gəlməsi səbəbilə əmiri müifdə- 
Çaparın xəbərindən 


ləmişdilər. 
sonra həmin yuxunu bir daha 
xatırlayır və Mardin əhalisini 
qırmaqdan vaz keçir”. 


Bu əhvalatı Əmir Teymurun özü 
Uluqbəyə danışmışdı. Sonradan 
Türküstan əmiri kimi taxta əyləşsə 
də, bütün gününü kitabxana və rə- 
sədxanada keçirəcək Uluqbəy, hə- 
lə o zaman Turğay xan idi. Bütün 
dünyanın qarşısında tir-tir əsdi- 
yi babası Teymur ondan hər dəfə 
könlünün nə istədiyini soruşanda 
Turğay ancaq göylərdən danışar- 
dı. Müəllimlərindən öyrəndikləri- 
ni babasına deyir və göyləri öyrən- 
mək istədiyini gizlətmirdi. 

Haşiyə-1: Atlıların edama apar- 
dığı Uluqbəy Teymur səltənətinin 
ən zəkalı mirzəsi idi. (Teymurilər- 
də varis “mirzə” adlanırdı - E.N.) 

Odur ki, onun evliliyi və tax- 
ta çıxması da daha tez baş verir. 
Cəmi 10 yaşında evləndirilir, 16 
yaşında isə taxta çıxarılır. Bun- 
ların heç biri onun iradəsi ilə baş 
vermir. O, ancaq oxumaq, göylə- 
rin sirrini bilmək, ulduzları tədqiq 
etmək barəsində düşünürdü. Bu 
sevdası 12 yaşı olan zaman daha 
da artır. Çünki həmin vaxt Marağa 
şəhərinə gedir və oradakı məşhur 
rəsədxananı görüb heyran qalır. 
Böyük Nəsrəddin Tusinin ideyası 
olan bu rəsədxanada 400 mindən 
çox əsərin nüsxələri saxlanılırdı. 
Bir neçə gün rəsədxanada qalan 
Uluqbəy ömrünün sonrakı şifrə- 
lərini də burada cızır. Qət edir ki, 
əmir olan kimi rəsədxana tikdir- 
mək üçün əmr verəcək. Özünə 
onu da söz verir ki, gələcəkdə bu 
nəhəng elm ocağının banisi olan 
Tusinin “Elxani cədvəlləri”nə bə- 
rabər bir əsər yazacaq. Elə də olur. 
1447-ci ildə taxta çıxan Uluqbəy 
dövrün iki böyük alimi Qiyasəd- 
din Cəmşid Kaşani və Qazızadə 
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m.” 


Rumiyə nəhəng rəsədxana tikdir- 
mələrini əmr edir. Rəsədxana cəmi 
3 ilə hazır olur. Onluq kəsr siste- 
minin və bir çox riyazi yeniliklə- 
rin banisi olan Cəmşid Kaşani elm 
ocağının rəhbəri seçilir. Dövrünün 
Əflatunu kimi tanınan Qazızadə 
Rumi isə onun köməkçisi olur. Bu 
rəsədxanadan sonra Uluqbəy döv- 
lət işlərindən tamamilə uzaqlaşır. 
Özünü bütünlüklə elmə həsr edir. 
Uzunmüddətli elmi araşdırma- 
lar və müşahidələrdən sonra onu 
bütün dünyada məşhurlaşdıracaq 
“Ulduz cədvəlləri” əsərini yazır. 
Həmin əsər sonradan ingilis, fran- 
sız, alman, rus dillərinə çevrilir və 
düz XVIII əsrə qədər astronomla- 
rın əsas metodik vəsaiti olur. 
 .Artıq çaparın dediyi kəndə 
çox az qalıb. Uluqbəy oğlu Əb- 
düllətifin ona qarşı bu qədər nif- 
rət bəsləməsinin səbəbini özü 
üçün aydınlaşdırmağa çalışır. 


Tərkində olduğu atın yorğa yerişi 
bu düşüncələrə əlavə ağırlıq gəti- 
rir. Xatırlayır ki, bir dəfə çox yaxşı 
bildiyi ulduz falına baxaraq, özü- 
nün gələcək aqibətini öyrənmək 
istəyir. Fala baxıb görür ki, onun 
ölümü oğlu Əbdüllətif tərəfindən 
olacaq. Təbii ki, dövrün böyük ri- 
yaziyyatçısı və astronomu üçün 
fal o qədər də ciddi əhəmiyyət da- 
şımırdı. Amma fala inanmağına 
da əsas var idi. Əvvəlcədən bü- 
tün meylini kiçik oğlu Əbdüləzi- 
zə salmışdı. Çünki Əbdüləziz də 
atası kimi elmlə çox maraqlanır- 
dı. Əbdüllətif isə öz geninə atası 
kimi “asi olmayıb” qılıncdan ya- 
pışmışdı. Uluqbəy bu səbəbdən 
böyük oğlunu atası Şahruhun 
yanına - Herata yollayır və onu 
mirasdan məhrum edir. Qılınc 
tərbiyəsi ilə böyüyən Əbdüllə- 
tifin bundan sonra ağıllanacağı- 
nı düşünür. Amma belə olmur. 


- mühit tamamilə 
“— sönür. Kimsə sa- 
rayın qorxusun- 
dan elmlə məşğul 
olmur. Xalqda 
şəriətə kütlə- 
vi meyil get- 

gedə artır. 


mə 


Nəticədə Səmərqənd rəsədxanası, 
ümumiyyətlə, oradakı elmi mühit 
öz əvvəlki nüfuzunu itirir. Amma 
tarix öz qoynunda yalnız ali məf- 
humları qoruyub saxlayır. XX əs- 
rin əvvəllərində yer altından tapı- 
lan Uluqbəy rəsədxanası elm üçün 
yeni sirləri açmış olur. Bu tapıntı- 
nın tarixinə qısa nəzər salaq: 
1908-ci ildə rus arxeoloqu Vyat- 
kin Səmərqənd ətrafında arxeolofi 
qazıntılar aparır. Arxivlərdə çalı- 
şır, qocalarla söhbətlər edir. Torpaq 
İdarəsinin arxivinə də gedir. Bir 
neçə ay orada çalışır. Gərgin axta- 
rışdan sonra XVİİ əsrə aid bir sə- 
nəd tapır. Sənəddə “təlli-rəsəd” adı 
ilə bir sahənin satılmasından bəhs 
edilir. Müəyyən olunur ki, həmin 
sahə Qırxqız qəbiristanlığı yaxınlı- 
ğındakı Kuühək təpəsində yerləşir. 
Beləliklə, Vyatkin rəsədxananın 
harada olduğunu təxminən müəy- 
yənedir. Səhəri həmin sahəyə gəlir. 


...ə z- 
TN i. — 


ustad 


Tələsmədən təpəyə qalxır. Ətrafı 
seyr edir. Aşağıda dayanmış deh- 
qanlar ona yaxınlaşır və deyir: 

- Bura müqəddəs yerdir, bura- 
nı qazmaq olmaz. Burada məzar 
varl 

- Axı məzar bütün təpəni tuta 
bilməzl 

- Çox-çox əvvəl burada Uluqbə- 
yin rəsədxanası olub. 

- Bax, mən o rəsədxananı axta- 
rıram... 

Təəssüfər olsun ki, rus arxeolo- 
qu müəyyən səbəblərdən bu işi 
sona çatdıra bilmir. 

Rəsədxanada qazıntı işləri bir 
də 1941-ci ildə 11 Dünya mühari- 
bəsinə az qalmış başlanır. Lakin 
iyunun 22-də müharibə başlan- 
ması səbəbindən dayandırılır. 

1948-ci ildə start götürən so- 
nuncu qazıntı işləri öz müsbət nə- 
ticəsini verir. Tam halı ilə aşkarla- 
nan rəsədxana yenidən qurulur. 

Səmərqəndin dörd tərəfindən 
də aydın görünən təpənin üstündə 
girdə, tənha və sirli bir bina ucaldı- 
hr. Damında müxtəlif cihazlar yer- 
ləşdirilir. Mərkəzində Vyatkinin 
tapdığı kvadrat möhkəmləndiri- 
lir. Kvadratın bir ucu yerin altında 
basdırılır, o biri ucu binanın çölü- 
nə çıxarılır. Onun hər iki tərəfində 
ulduzları və günəşi müşahidə et- 

mək, nəzəri işlər görmək üçün 

müxtəlif inşa işlə- 
ri aparılır. 
Rəsədxananın 
içəri divarları şə- 
killərlə, sxemlərlə bə- 
zədilir. Şəkil və sxemlərdə 
yeddi qübbə, doqquz səma, 


. . . 


“ə” yeddi planet, ulduzlar və iq- 


lim qurşaqlarına ayrılmış Yer 
kürəsi göstərilir. Orada həm də 
zəngin kitabxana yaradılır. Çünki 
rəsədxana təkcə ulduzları müşa- 
hidə yeri kimi nəzərdə tutulma- 
mışdı, burada dövrün ən bilikli 
adamları - riyaziyyatçılar, filosof- 
lar çalışmışdılar. Təbii ki, rəsəd- 
xanada rəmmallar da olmuşdu. 

Bu faktları qeyd etməyimizin 
əsas səbəbi elmin ölməzliyini gös- 
tərməkdir. Bəli, zaman qəliblərinə 
sığmayaraq Uluqbəyi yenidən ya- 
şadan məhz elmdir. 

Uluqbəy astronom kimi Avropa 
üçün yenidən kəşf olunur. Uluqbə- 
yi özünə ustad hesab edən alman 
alimi lohann Henrix Ayda kəşf et- 
diyi kraterə onun adını verir. 

...Nəhayət, həmin kəndə gə- 
lib çatırlar. Uluqbəyin gümanla- 
rı doğrulur. Onu qarşılamaq və 
buradan Həccə yola salmaq üçün 
heç bir mərasim qurulmamışdı. 
Həmin kəndin meydanında Ab- 
bas adlı bir cəllad Uluqbəyi göz- 
ləyirdi. O Abbas ki, bir neçə il 
bundan əvvəl əmir onun atasını 
rüşvət aldığı üçün edam etdir- 
mişdi. O səbəbdən də qisas eşqi 
ilə qılıncını itiləyən Abbas böyük 
səbirsizliklə çaparların gətirdiyi 
Uluqbəyin əllərinin bağlanmasını 
və başının edam kötüyünə qoyul- 
masını gözləyir. 

Çaparlar dövrün böyük alimi- 
nin əllərini bağlasalar da, edam 
kötüyünə təhvil vermirlər. Oğlu 
Əbdüllətifin son “lütf”ünü ona 
çatdırırlar: “Əgər elmdən tama- 
milə uzaqlaşıb özünü dinə həsr 
etsən və etdiklərinə görə üzr istə- 
sən, səni əfv edərəm”. 

Uluqbəy çapara baxıb gülüm- 
sünür. Onun sözsüz cavabı hamı- 
nı heyrətləndirir. 

“Söz” artıq bayaqdan öz növbə- 
sini gözləyən Abbasın idi... : 

Elmin NURI 


Oleq ROQOV 


Ikona olmaq asandırmı? 


2003-cü ildə Silviya Platın həya- 
tından bəhs edən “Silviya” filmi 
lentə alındı. Filmin refissoru KTis- 
tina Ceffe, baş rolda Ovinet Pelt- 
rou, Platın əri Ted Hyuz rolunda 
isə Deniel Kreyp yer almışdı. 

Əlbəttə ki, film qalmaqal- 
sız ötüşmədi - şairənin qızı Fri- 
da FHyuz nəinki çəkiliş qrupu ilə 
əməkdaşlıq etdi, hətta etirazını bil- 
dirmək üçün “Mənim anam” adlı 
yeni şeir də yazdı: “Onu yenidən 
öldürdülər...” 

Elə şairlər var ki, tərcümeyi- 
halı yaradıcılığının əsas motivini 
üstələyir. Digərlərində isə həyat 
hadisələri əsərlərinə nəzərən mi- 
nimum mənaya malikdir. Silvi- 
ya Plat, şübhəsiz ki, birincilərə 
aiddir. O, əsərlərini faciəvi və 
amansız tərzdə , emosional şərt- 
lər altında yaratmağa məhkum 
idi - şeir yazmaq tənhalığa və 
depressiyaya səbəb olurdu. Bu 
qanunauyğunluqdan belə yəqin 
etmək olar ki, yaradıcılıq impulsu 
həyatı məhz dözülməz psixolofi 
şərtlər altında yaşamaqdan qay- 
naqlanır. Məlum olur ki, bu cür 
kobudcasına göstərildiyi halda, 
intihar təkcə qanunauyğunluq 
deyil, həm də bu cür sonluqda ca- 
hillikdən də nəsə var. Bu nöqteyi- 
nəzərdən müqavimət göstərməyi 
ruhi xəstəlikdən əziyyət çəkən ək- 
sər şairlər bacarar. 

Plat poeziyası öz dövrünü əməl- 
1i-başlı qabaqlayıb. Bir çox araş- 
dırmaçılar düşünür ki, bu poeziya 
növbəti - Amerika həyatı üçün çox 
əhəmiyyətli olan “60-cı illər” döv- 
rünə adekvat ola bilərdi. Lakin 50- 
ci illərin konservatizmi onun ro- 
mantik təbiətini məhv etdi. 

Bununla bağlı xeyli müzakirələr 
etmək olar — məsələn, Qumilyov 
30-cu illərdə və ya Puşkin 60-cı 
illərdə nə yaza bilərdi...Bu möv- 
zu maraqlı olduğu qədər də şüb- 
həlidir. Görəsən yeni Amerika 
dövründə Plat özü olaraq qala 
bilərdimi? R. 


relissor 


Həyat yaradıcılığa 
qarşıdır 


Silviya Plat 27 oktyabr 1932-ci il- 
də çox xoşbəxt bir ailədə dünyaya 
gəldi. Atasına olduqca bağlı olan 
8 yaşlı qız onun ölümünü faciəvi 
şəkildə yaşadı. Elə bu dövrlərdə 
məktəbdə divar qəzetində ilk şeiri 
ilə çıxış etdi. Plat “ulduz qızcığaz” 
idi - o, əla oxuyur, bütün müsabi- 
qələrdə qalib gəlir, şeirlər yazaraq 
çap etdirirdi. Onun yaradıclıq iste- 
dadı ədəbiyyat aləminin diqqətin- 
dən yayınmadı, 18 yaşında hekayə 
müsabiqəsində birinci yerə layiq 
görülərək Nyu-Yorka getdi. 

Elə həmin ərəfələr sanki olduqca 
uğurlu olmaqla bərabər, həm də ağır 
depressiyalar və intihar cəhdləri ilə 
yadda qalır. Çox sayda yuxu həblə- 
ri qəbul edən Silviya zirzəmidə giz- 
lənir və bir neçə gün sonra tapılır. 
Xəstəxanada o, elektroşok müalicə 
kursu keçir və parlaq şəkildə bitirə- 
cəyi kollecə geri dönür. Diplom işi 
olan “Dostoyevski yaradıcılığındakı 
ikiləşmələr”ə görə Plat, Kembricdə 
təhsil qrantına layiq görülür. Orada 
şair Ted Fiyuzla tanış olur. Onlar qı- 
sa müddətdə evlənirlər. 

Plat ərinin istedadına heyran idi 
və söz verir ki, onun Amerikanın bi- 
rinci şairi olması üçün əlindən gələni 
edəcək. Silviya könüllü olaraq onun 
edir və nəşriyyatlara yollayırdı. Eyni 
zamanda bununla onun yaradıcılığı- 
nın yeni mərhələsi formalaşmağa və 
müəyyənləşməyə başlayır. 

Plat və Hyuzun ailə həyatı o qə- 
dər də hamar keçmir, iki eynitə- 
biətli insan üçün bir-birinə alışmaq 
çətin idi - onlar hər biri ayrılıqda 
“bütöv” insan idi və poetik tempe- 
ramentləri bəzən iki eyni küləyin 
qarşılıqlı axını kimi aşıb-daşırdı... 
1959-cu ildə Silviyanın ilk övladı 
dünyaya gəlir. 1962-ci ildə ilk (hə- 
yatda olduğu dövrdə sonuncu) şeir 
toplusu “Azman” işıq 
üzü görür. 


, şeirdəki 


Onların nikahı kabusa dönməyə 
başlayır: Hyuz açıq şəkildə ona xə- 
yanət edir, çıxıb gedir və yenidən 
geri dönürdü. İrlandiyaya barışıq 
məqsədi ilə etdikləri səfər də heç bir 
nəticə vermir. Hyuz ondan ayrılır. 
İkinci övladı dünyaya gətirən Silviya 
bir daha çıxılmaz vəziyyətə düşür. 

Lakin o, şeir yazmağa davam edir- 
di — hər gün, səhər saat beşdən baş- 
layaraq... Məhz bu ərəfədə Plat, son- 
ralar müasir Amerika poeziyasının 
antologiyasına daxil olacaq mətnlər 
yazdı. Onların arasında ən məşhur- 
larından biri “Atacan” şeiridir. 


Səni sevməyə çatmadım, ata 
mən daşdan düzəlmiş torbanı 
Tanrı ilə doldurana qədər 
öldün sən 
Heç kimin səsinin 
sığışmayacağı 
qara telefon da 
qoparılıb divardan 


Bu dəfə mütləq öldürəcəyəm 
sən olduğunu sübut etməyə 
cəsarətlənən vampiri- 
Qanımı içdi mənim. 
Bir deyil, beş deyil, 
yeddi il kənarda yaşadım. 
Yeddi il, bilmək istəsən, 
düz yeddi il. 


Rahat yat, ata. 
Səni qara qəlbindən oxladılar 
İndi də məzarının 
üstündə atılıb -düşür, 
tapdalayırlar. 
Qulyabanı idin, 
Rəzil idin, ata. 
Amma bitdi hər şey... 


Bu cəmlənmiş ittihamla do- 
lu şeir onun doğma, real atasın- 
dan daha çox, əslində yaş- 
lı nəslə aid idi. Şeirdən / 
göründüyü kimi, hər 
bir gənc atasından 
ciddi hesabat tələb 
edir. Bu baxımdan 
freyd- 
çilik və faşizmi .$ö 
tərənnüm edən 

obrazların qar- 

şılaşması da 5 
əbəs deyil. 


Silviya Platın digər şeirləri də 
bu qədər aqressiv və narahatdır, 
həyatın onun yanından, ətrafın- 
dan keçməsi haqqındadır. Ancaq 
nəfəslə ölçülən dağınıq verilibrlər 
(sərt qafiyələnmə qaydalarından 
və digər ənənəvi şeir ölçülərin- 
dən azad olan forma), metafiziki 
boğulmaları və emosionallıq — bu 
xüsusiyyətlər onun şeirlərinin 
əsas qayəsidir. 

1969-cü ildə ölümündən bir həf- 
tə əvvəl Silviya Platın “Viktoriya 
Lukas” imzası ilə “Şüşə qapaqlar 
altında” romanı çap olunur. Müx- 
təlif onilliklərdə yaşayan bir çox 
gənc xanım oxucular üçün ki- 
tab əsl ixtira oldu. Təsadüfi deyil 
ki, bu romanı Cerom Selincerin 
“Çovdarlıqda uçurumdan qoru- 
yan” əsərinin qadın variantı ad- 
landırırlar. 

1963-cü ildə Silviya Plat mət- 
bəxdə qapı isə döşəmə arasın- 
dakı araları dəsmalla bağladı və 
başını qaz sobasına salaraq inti- 
har etdi. 

1965-ci ildə Platın “Ariel” adlı 
Amerika poeziyasının klassikası 
sayıla biləcək şeirlər toplusu işıq 


üzü gördü. 
1982-ci ildə, ölümündən on 
doqquz il sonra Silviyanın Ted 


Hyuz tərəfindən hazırlanmış şeir 
toplusu Pulitser mükafatına la- 
yiq görüldü. Bu, təsadüfi hal kimi 
qəbul olunur, adətən hər hansı 
müəllifin əsərləri Pulitserə 
ğ, həyatda olduğu müddət- 
də təqdim olunur və 
mükafata da yaşadığı 
. müddətdə layiq gö- 
k. rülür. Lakin Plat 
üçün bu, istisna 
hal kimi 
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Yəqin ki, o, klassik şair olmaq 
istərdi. Bu, o deməkdir ki, onun 
şeirləri azca da olsa, həyatın bir 
parçası olmaqdan “qurtulub” və 
azca da olsa, lirik nümunələrə çev- 
rilə bilib. Və yəqin ki, o, yaşadığı 
həyatda sadəcə olaraq şeir yazmaq 
istərdi. Hər gün yazmaq... səhər 
saat beşdən başlayaraq... 
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Silviya Platdan bir şeir 
məhdudiyyət 


Mükəmməl qadındır. 
Kamilliklə dolu təbəssüm 
boylanır solğun bənizindən. 


Onun toqasıl zəncirlərə 
bürünmüş, 

Çılpaq ayaqları və pəncələri 
isə 

“Nə uzun yoldan gəldik” 
deyir... 


Birdən 

boşalmış süd bardağının 
yanındakı bütün ölü uşaqlar 
ağ ilanlara çevrildi. 

Onları geriyə - bədəninə 
qaytardı 

solmuş qızılgül ləçəkləri kimi, 
qurumuş bağda gecə çiçəyindən 
axışan qoxular kimi. 


O, sümük qabığının altından 
baxırdı, 

Ay da kədərli deyildi. 

O qadın öyrəşib artıq 

matəm libasının 
dalşalanaraq, xışıldamasına. 


5 fevral 1963 


bToqa - Qədim Romada 
vətəndaşların üst geyimi, 
qolsuz uzun plaş 


Tərcümə edən: 
Xatirə NURGUL 


VA 2224 o 


“” 
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Corc ORUEL 


rkən vaxtlarımdan 

- gərək ki, beş, 

ya altı yaşımdan 

- bilirdim ki, bö- 
yüyəndə yazıçı olacağam. 
On yeddi - iyirmi dörd yaş- 
larımda isə əsl təbiətimi 
gizlətdiyimi, gec-tez yaza- 
cağımı bilə-bilə, bu fikri 
beynimdən çıxarmağa ça- 
lışdım. 


.. Bütün tənha uşaqlar kimi 
hekayələr uydurmağa, xəya- 
li qəhrəmanlarla söhbət etməyə 
alışmışdım. Məncə, ədəbiyyat 
ehtirasım lap əvvəldən - təcrid 
olunmaqdan və yaramaz he- 
sab edilməkdən yaranan hiss- 
lərlə yoğurulmuşdu. Bilirdim 
ki, sözlərdən ustalıqla istifadə 
etməyi bacarıram, xoşagəlməz 
faktlara müqavimət göstərməyə 
də gücüm çatır. Duyurdum ki, 
gizli aləm yaradıb həyatımdakı 
uğursuzluqların əvəzini çıxa bi- 
lərəm. Bununla belə, uşaqlıq və 
yeniyetməlik illərimdə qələmə 
aldığım ciddi yazıların həcmi 
altı səhifə də deyildi. Anamın 
mənim dilimdən kağıza köçür- 
düyü ilk şeirimi dörd, yaxud beş 
yaşımda qoşmuşdum. Güman 
ki, şeir Bleykin “Pələng, pələng” 
əsərindən oğurlanmışdı. On bir 
yaşımda, Birinci Dünya müha- 
ribəsi başlayanda yazdığım iki 
vətənpərvər mövzulu şeir əyalət 
qəzetində çap olundu. Bir az bö- 
yüyəndən sonra arabir gürcü üs- 
lubunda zəif, həmişə də yarım- 
çıq qalan “təbiət şeirləri” qələmə 
almağa başladım. İflasa uğramış 
hekayə yazmaq cəhdimi də xa- 
tirlayıram. O illər ərzində kağıza 
köçürdüyüm və ciddi əsərə çev- 
riləcəyinə ümid bəslədiyim əsər- 
lərim bundan ibarət idi. 

Həmin vaxtlar müəyyən mə- 
nada ədəbi fəaliyyətlə də məşğul 
olurdum. Əvvəla, sifarişlə, tə- 
ləm-tələsik, asanlıqla, zövq-filan 
almadan xeyli cəfəngiyyat qələ- 
mə almışdım. Dərslərimdən əla- 
və, indi mənə təəccüblü gələn 
bir sürətlə yarıkomik şeirlər ya- 
zır (on dörd yaşımda Aristofanı 
yamsılamağa çalışmış, bütöv bir 
qafiyəli pyesi təxminən bir həftə- 
yə bitirmişdim), məktəb furnalla- 
rının redaktəsinə kömək edirdim. 
Bütün bunlarla yanaşı, on beş il, 
bəlkə daha da artıq müddət ər- 
zində tamamilə başqa fanrı sınaq- 
dan keçirdim: özüm barədə elə 
hey yalnız beyində mövcud olan 
gündəlik yazmağa oxşar hekayə 
qələmə alırdım. Bu vərdiş iyirmi 
beş yaşıma qədər, yəni ədəbiyyat- 
dan uzaqlaşdığım müddətəcən 
davam etdi. Münasib sözü axta- 
rıb tapsam da, təsvir cəhdlərim 
sanki özümdən asılı deyildi, kə- 
nardan diqtə edilirdi. Güman ki, 
həmin “hekayə” məni müxtəlif 
dövrlərdə valeh edən yazıçıların 
üslublarından ibarət idi. O vaxt 
necə bir kitab yazmaq istədiyim 
aydındır: faciəli sonluqları olan, 
ətraflı təsvirləri, sarsıdıcı gülüşü, 
sözlərdən yalnız gözəl səsləndik- 
ləri üçün istifadə etdiyim, roman- 
tik epizodların çox olduğu iri- 
həcmli natural romanlar yazmağı 
arzulayırdım. Həqiqətən də, otuz 
yaşımda yazdığım, amma da- 
ha erkən yaşlarımdan beynimdə 
yaratdığım ilk romanım “Birma 
günləri” müəyyən dərəcədə belə 
kitabdır. 


. 


səbəb 


Bu qədər məlumatı verməyimin 
səbəbi var. Məncə, uşaqlıq illəri ba- 
rədə heç nə bilmədən, yazıçını nə- 
lərin yönləndirdiyini dərk etmək 
mümkün deyil. Onun başlıca möv- 
zusunu yaşadığı zəmanə müəyyən- 
ləşdirir (hər halda, iğtişaşlı, inqilabi 
dövrümüzdə belədir), lakin yazma- 
ğa başlamazdan əvvəl yazıçının heç 
vaxt tamam xilas ola bilməyəcəyi 
hissi dünyası formalaşır. Şübhə- 
siz, öz hisslərini cilovlamaq, naşılıq 
dövründə, tez-tez dəyişən ovqatda 
ilişib qalmamaq yazıçının əsas və- 
zifəsidir, lakin uşaqlıq dövründən 
tamam uzaqlaşmaq onun yazmaq 
həvəsini öldürə bilər. Güzəran qay- 
ğılarını bir kənara qoysaq, fikrimcə, 
ən azı nəsr yaradıcılığı üçün dörd 
böyük hərəkətverici amil var. Hər 
bir yazıçıda həmin amillərin payı 
müxtəlifdir, həm də yaşadığı mü- 
hitdən asılı olaraq eyni yazıçı üçün 
müxtəlif dövrlərdə o təsirlərin payı 
da dəyişə bilər: 

Sırf eqoizm. Ağıllı görünmək, 
tanınmaq, öləndən sonra xatırlan- 
maq, uşaqlıq çağlarında sənə yuxa- 
rıdan-aşağı baxan böyüklərə dərs 
vermək arzusu və s. vəi. Eqoizmin 
səbəb, özü də güclü səbəb olduğu- 
nu inkar etmək riyakarlıq olar. Ya- 
zıçılara məxsus bu xüsusiyyət alim- 
lərdə, rəssamlarda, siyasətçilərdə, 
hüquqşünaslarda, hərbçilərdə, 
uğur qazanmış biznesmenlərdə, 
qısası, cəmiyyətin yuxarı təbəqə- 
sinin nümayəndələrində də mü- 
şahidə olunur. Yazıçılar təxminən 
otuz yaşdan sonra şəxsi mənlərini 
bir kənara qoyur, əsasən başqaları 
üçün yaşamağa başlayırlar, yaxud 
fərdiyyət duyğusu yorucu iş yükü 
altında yoxa çıxır. Lakin öz həyat- 
larını sona qədər yaşamaq istəyən, 
inadkar, istedadlı insanlar da var. 


“sr z : 
— $əhəbi 


Yazıçılar da belə insanlardandılar. 
Mənə görə, ciddi yazıçılar furna- 
listlərdən daha şöhrətpərəst, eqo- 
sentrikdilər, həm də pulla daha az 
maraqlanırlar. 

Estetik duyum. Dünyanın, söz- 
lərin və sözlərin düzgün düzülü- 
şünün gözəlliyini duymaq bacarığı. 
Bir səsin digərinə təsirinin, gözəl 
hekayə ritminin, ustalıqla yazdığın 
nəsr əsərindən aldığın könül rahat- 
lığı. Qiymətli hesab etdiyin, nəzərə 
çarpmadan yox olmasını istəmədi- 
yin hər hansı təəssüratı bölüşmək 
arzusu. Estetik stimul əksər yazı- 
çılarda o qədər güclü olmasa da, 
hətta pamfletlərin, dərs kitablarının 
müəlliflərinin də səbəbini bilmə- 
dən xoşladıqları sevimli sözləri və 
ifadələri var, yaxud da kimsə mətn 
tərtibatına, səhifə kənarlarındakı 
boşluqların ölçüsünə həssas yana- 
şa bilər və s. Dəmiryolu təlimatla- 
rından azca səviyyəli olan istənilən 
kitab, estetik qayğılardan xali deyil. 

3. Tarixi amil. Hadisələri oldu- 
ğu kimi görmək, həqiqəti aşkara 
çıxarmaq, onu gələcək nəsillərə 
çatdırmaq arzusu. 

4. Siyasi amil. “Siyasi” sözün- 
dən mümkün olan qədər geniş 
mənada istifadə etmək. Dünyanı 
müəyyən istiqamətə yönəltmək, 
insanların arzuladıqları cəmiyyət 
barədə təsəvvürlərini dəyişmək 
cəhdi. Heç bir kitab siyasi çalar- 
dan tam xali deyil. İncəsənətin 
siyasətlə əlaqəsinin olmadığını 
iddia edən fikrin özündə də siyasi 
məqam gizlənir. 
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Bu müxtəlif amillərin bir-biri ilə 
necə mübarizə apardığını, insandan 
və zamandan asılı olaraq necə ço- 
xalıb-azaldığını sezmək mümkün- 
dür. Mən təbiət etibarilə ilk üç amilə 
dördüncüdən daha çox meylliyəm. 
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Sülh dövründə yaşasaydım, bərbə- 
zəkli, ya da sadəcə natural romanlar 
yazar, ən azı öz siyasi əqidəmdən 
xəbərsiz qalardım... 

.. 1936-ci ildən etibarən yazdı- 
ğım hər cümlə birbaşa, ya da dola- 
yı yolla totalitarizmə qarşı, təsəv- 
vürümdəki demokratik sosializm 
naminə qələmə alınıb. İndi həmin 
mövzularda yazmaqdan boyun 
qaçırmağı düşünmək mənə məna- 
sız görünür. Bu haqda hər kəs bu 
və ya digər formada yazır. Sadəcə 
hansı tərəfdə dayanacağını, han- 
sı mövqeni seçəcəyini müəyyən- 
ləşdirməlisən. Siyasi əqidəndən 
hansı səviyyədə xəbərdar olarsan- 
sa, estetik, intellektual vicdanını 
qurban vermədən siyasi fəaliyyət 
göstərmək imkanın da bir o qədər 
artar. 

kolol 


Son onillikdə siyasi yazıları sə- 
nət səviyyəsinə qaldırmaq ən istə- 
diyim olub. Məni həmişə yazma- 
ğa ədalətsizlik hissi, təəssübkeşlik 
təhrik edib. Yazmağa başlayanda 
özümə “sənət əsəri yaradacağam” 
demirəm. Əsəri yazıram, çün- 
ki ifşa etmək istədiyim müəyyən 
yalan, diqqət çəkmək istədiyim 
fakt var, başlıca arzum da eşidil- 
məkdir. Lakin estetik qayğılarım 
olmasaydı, nə kitab, nə də iri- 
həcmli furnal məqaləsi yaza bilər- 
dim. Əsərlərimi gözdən keçirmək 
zəhmətinə qatlaşanlar hətta açıqca 
təbliğat məqsədi daşıyan parçalar- 
da belə siyasətçilərin yersiz hesab 
edəcəkləri çoxlu ifadəyə rast gələ 
bilərlər. Uşaqlıq çağlarımda qa- 
zandığım dünyabaxışımı özüm- 
dən tamam uzaqlaşdıra bilmirəm, 
həm də istəmirəm. Sağlam oldu- 
ğum, özümü yaxşı hiss etdiyim 
müddətdə nəsr üslubuna həssas 
yanaşmağa davam edəcəyəm. 


yazıçı 


Əlbəttə, bu, asan deyil, dil, təf- 
sir, yeni, bu dəfə başqa formada 
gerçəklik problemləri yaranır. Or- 
taya çıxan çətinliklərlə əlaqədar 
kobud bir misal çəkim. İspaniya- 
da baş verən vətəndaş mühari- 
bəsi barədə yazdığım “Kataloni- 
yanın xatirəsinə” əsəri, şübhəsiz, 
tamamilə siyasi əsərdir, amma o, 
müəyyən bitərəflik və forma ami- 
li nəzərə alınmaqla yazılıb. Kitab- 
da əsl həqiqəti ədəbi instinktləri- 
mə xələl gətirmədən çatdırmağa 
can atmışam. Lakin burada Fran- 
koya sui-qəsddə ittiham olunan 
Trotski tərəfdarlarını müdafiə 
edən, qəzetlərdən gətirilmiş si- 
tatlarla dolu uzun-uzadı fəsil var. 
Aydındır ki, sıravi oxucu üçün 
bir-iki il sonra əhəmiyyətini itirə- 
cək bu cür fəslin kitabı korlaması 
qaçılmazdır. Hörmət bəslədiyim 
bir tənqidçi mənə bu barədə az 
qala mühazirə oxuyub: “Bunları 
niyə kitaba salmısan? - Çox gö- 
zəl ola biləcək əsəri furnalistikaya 
çevirmisən”. Düz deyirdi, amma 
başqa cür edə bilməzdim. Mən 
I giltərədə çox az insanın xəbəri 
olan bir həqiqəti bilirdim - gü- 
nahsız insanlar nahaqdan ittiham 
olunurdular. Əgər buna qəzəb- 
lənməsəydim, o kitabı heç vaxt 
yaza bilməzdim. 

Həmin problem bu və ya digər 
formada yenidən ortaya çıxır. Dil 
problemi çox incə məsələdir, mü- 
zakirəsi uzun çəkə bilər. Ancaq 
onu deyə bilərəm ki, son illərdə 
bədiilikdən bir qədər qaçmağa, 
daha dəqiq yazmağa çalışmışam. 
Hər halda təcrübəmə əsasən de- 
yə bilərəm ki, müəyyən bir yazı 
üslubunu təkmilləşdirməyə im- 
kan tapmamış yetkinlik sizi baş- 
qa tərəfə aparır. “Heyvanıstan” 
siyasi və bədii məqsədləri vahid 
halda birləşdirmək yönündə ilk 
şüurlu cəhdim idi. Yeddi ildir, 
roman yazmıram, amma tezliklə 
yeni əsər yazacağıma ümid edi- 
rəm. Bilirəm, bu cəhdim iflasa 
məhkumdur. Bütün kitablar ifla- 
sa məhkumdur, amma necə kitab 
yazmaq istədiyimi indi daha də- 
qiq bilirəm. 

Qələmə aldığım son bir-iki sə- 
hifəni yadıma salanda başa dü- 
şürəm ki, əsərlərimin tamam və- 
tənpərvərlik ruhunda yazıldığı 
təəssüratı oyatmışam. Son təəssü- 
ratın belə olmasını istəmirəm. 
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Bütün yazıçılar şöhrətpərəst, 
xudbin, tənbəldirlər, onları hə- 
rəkətə gətirən səbəblərin kökün- 
də isə müəmma dayanır. Kitab 
yazmaq, uzun sürən, iztirablı 
xəstəliklə çarpışmaq kimi dəh- 
şətli, yorucu mübarizədir. Nə 
dərk elədiyi, nə də müqavimət 
göstərə bildiyi şeytani ehtirasın 
hərəkətə gətirmədiyi insan özü- 
nü bu əziyyətə salmaz. Digər tə- 
rəfdən, daim öz mənini itirməyə 
çalışmadan, oxunaqlı mətn yaz- 
mağın qeyri-mümkünlüyünü də 
bilirik. Yaxşı nəsr əsəri pəncərə 
şüşəsinə oxşayır. Mənə nəyin 
daha çox təsir göstərdiyini də- 
qiq ifadə edə bilmərəm, amma 
əminəm ki, hamısı həyata keçi- 
rilməyə layiqdir. Dönüb əsər- 
lərimə nəzər salanda görürəm 
ki, siyasi məqsəd güdmədiyim 
dövrlərdə ancaq cansız kitablar 
yazmışam, romantik epizodlara, 
mənasız cümlələrə, bər-bəzəkli 
təşbehlərə, ümumiyyətlə, cəfən- 
giyyata aldanmışam. . 

Tərcümə edən: NƏRİMAN 


Nadin QORDİMER 
(Cənubi Afrika Respublikası) 


Q “Hətta pişik də nəcisinin üs- 
tünü örtür, torpağa basdırır, 
mənsə  bağırsağımdakıları 
özümlə daşıyıram”. Xəstəxa- 
nadan neçə həftə idi ki, çıx- 
mışdı. Bu fikri ucadan söylə- 
mək üçün dəfələrlə dilinin 
ucuna gətirmişdi, amma ud- 
muşdul Təsəvvür eləmirdi 
ki, əri necə reaksiya verəcək. 
Yəni məsələ o həddə çatacaq 
ki, bu, hər ikisi üçün lağla- 
ğı mövzusuna çevrilsin? İllər 
öncə, hələ xəstəliyin izi-tozu 
olmayanda, indi belinə taxdı- 
ğı bu tibbi ləvazimat barədə 
cəmi bir dəfə söhbət düşmüş- 
dü. Bir gün səhər, hələ yataq- 
dan qalxmamış adəti üzrə təzə 
qəzetləri gözdən keçirirdilər. 
Yazılardan biri onun diqqəti- 
ni çəkdi - xəbər yeniyetmələr 
arasında işsizlik və fahişəlik 
problemindən bəhs edilirdi. 


- Aman Allah, işə bir baxl So- 
sial müdafiə şöbəsindəki bu sar- 
saqlar qız uşağına guya iş yeri 
tapıblar dal Özü də harda? Mə- 
də əməliyyatı keçirmiş xəstələr 
üçün rezin kisəciklər hazırlayan 
fabrikdəl Zavallı qızcığaz, belə 
fabrikdə can çürütməkdənsə, kü- 
çələrə düşüb fahişəlik etməsi da- 
ha yaxşıdırl 

Üstündən xeyli vaxt ötsə də, 
nədənsə, indi həmin səhəri daha 
dəqiq xatırladı. Söhbət sənaye- 
ləşmənin doğurduğu bəlalardan 
- ümidsizlik və süstlükdən gedir- 
di. Erkən marksistlər bunu işçi- 
nin əməkdən soyuması 
adlandırırdı. Onlar 
düşünürdü ki “x 
sal vasitələ- : “. 


fəhlələr isteh- 
rinə sahib k 


çıxan kimi, 
bu amil- 
lər aradan 
qalxacaq) 
Lakin So-” 
vet İttifaqı 
və Çində- 
ki zavodlar- 
da (bir vaxtlar 
ər-arvad Pekinə 
səfər etmişdilər) 

əmək, elə Qərbdə- 
ki kimi yeknəsəgdir. ) 
Çində fəhlələrə, heç 
olmasa iş günü ərzin- 
də iki dəfə ondəqiqəlik 
fasilə verirlər ki, ritmik 
gimnastika ilə məşğul ol- 
sunlar. 

- Sən bir fincan çayı buna qur- 
ban vermək istəyirsən? 

Həmin bazar səhəri yataqda za- 
rafatlaşan cütlüyün dünya vecinə 
deyildi. Onları nə proletariatın 
həyatı, nə xüsusi kəmərlə bədənə 
taxılan rezin kisəcik, nə də həmin 
kisəciyi istehsal edən fabrikdə iş- 
ləməkdən boyun qaçıran yeniyet- 
mə fahişə maraqlandırırdı. 
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İndi budur, onun özünə rezin ki- 
səcik taxılıb, onu paltarın altında 
yaxşıca gizlədib. Yataq otağına keçdi, 
əri dinməz-söyləməz hər şeyi anladı, 
Xəstəxanada qadına bu tibbi ləvazi- 
matdan necə istifadə etməyi öyrət- 
mişdilər. Çox intim, hətta tualetdə 
rahatlanmaqdan da intim bir iş idi. 
Qadın bağırsaqlarını boşaltdı... 

Həkimlər əmin etmişdilər ki, 
müəyyən vaxtdan sonra ləvazi- 
matı açıb götürəcəklər. Biri altı 
həftə, digəri isə uzağı üç ay vaxt 
qoymuşdu. Bu müddətdən son- 
ra orqanizm normal fəaliyyətini 
bərpa edəcək, daxildəki açıq yara 
bitəcəkdi. Bədən əsaslı təmirdən 
çıxmış kimi təptəzə olacaqdı. Elə 
indi işinə geri dönə bilərdi, axı ni- 
yə də dönməsin? Başlıcası, gərək 
özünü çox yormayasan. Amma 
işə getməyə heç həvəsi yox idi. 
Bir tərəfdən də dostları... Söhbət- 
lər bitib-tükənmək bilmirdi. O da 
dinləmək məcburiyyətində qa- 
lırdı. Deyirdilər ki, başqaları bu 
vəziyyətdə çətinliyə uğurla sinə 
gərir (məsələn, Böyük Britaniya 
kral ailəsinin üzvləri kimi), normal 
həyat yaşayır. O isə gözəl yalan- 
lar uydurub dostlarının ağzından 
vururdu: mənə dəxli yoxdur, hə- 
kimlər deyib ki, altı həftə, uzağı 
üç ay belə olacaq, ona görə də xəs- 
tə adamlar kimi yaşamaq mənlik 
deyil. Həyat yoldaşı onun üçün 
şərq üslubunda gözoxşayan iki xa- 
lat almışdı. Paltarları əri seçmişdi, 
özü də xanımının bəyəndiyi tərzi, 
sevdiyi rəngləri nəzərə almışdı. 


Ərinin hədiyyəsinə elə valeh ol- 
muşdu ki, xalatların məhz bədə- 
ninə bağlanmış tibbi ləvazimatı 
gizlətmək məqsədi ilə alındığını 
dərhal anlamamışdı. Xalatları 
geyinib özünü qonaqlara göstə- 
rəndə hamının ağzı açıq qalmış- 
dı. Elə bil işıq saçırdı, dostları öz 
aralarında deyirdilər ki, vallah, 
bu qız özünü yalandan xəstəliyə 
vurub. Əri də deyilənlərlə razı- 
laşırdı, həqiqətən yoldaşı xəstə- 
liyə güc gəlir, sürətlə yaxşılaşır- 
dı. 

Əvvəllər də bu mövzu ətrafın- 
da danışırdılar, ancaq abstrakt 
sözlərlə. Elə bil uşaq başı alda- 
dırdılar, lap nağıllardakı kimi, 
nə bilim, doğmalıq, sonsuz sevgi 
etirafları: “Məni sevirsən? Məni 
həmişə sevəcəksən? Əhd eləyək 
ki, sağalmaz xəstəliyə tutulsaq, 
birimiz digərini çox əzab çəkmə- 
yə qoymasın, hə?” Amma həyat- 
da buna bənzər hadisə baş verən- 
də... 

Heç vaxt belə olmur axıl Xəs- 
təliyin sağalmaz olduğunu kim 
deyə bilər ki? Kim zəmanət verə 
bilər ki, bu ağrılar daim olacaq? 
Əgər bunu demək mümkün de- 
yilsə, indidən yas tutmağın nə 
mənası? Bir qadın var, iyirmi il 
əvvəl döşünü kəsib götürüblər, 
amma vecinə deyil, hər həftə cı- 
dıra gedir. Bir başqası prostat və- 
zisindən əməliyyat olunub, am- 
ma bax, dost məclisində üçüncü 
arvadı ilə gecə-gündüz cin tonik 
vurur. 


Qadın müayinə və əməliyyat 
olunmaq üçün xəstəxanaya get- 
məzdən əvvəl macal tapıb ərindən 
verdikləri əhdə sadiqliyi barədə 
soruşmuşdu: “Birdən hər şey pis 
oldu, yəni lap pis oldu... əhdimizi 
unutmamısan ki, sən qoymazsan 
da mən uzun-uzadı əzab çəkim, 
hə? Mən olsaydım, sənin üçün 
bunu eləyərdim”. Onlar zülmətə 
qərq olmuş yataq otağında yana- 
şı uzanmışdılar. Əri elə bil ağzına 
su almışdı — ancaq başını tərpədib 
deyilənləri təsdiqləyirdi, buxağı 
da qadının üzünə toxunub onu 
ağrıdırdı. Nəhayət, razılıq əlaməti 
olaraq bir-birlərinə sarıldılar. 

Cərrahiyə əməliyyatından sonra 
ona elastik boru taxmışdılar. İndi 
o, əri ilə ağır, xoşagəlməz mövzu- 
lardan danışmırdı, söhbət yalnız 
sağalmaqdan gedirdi. Bu yara da, 
tərs kimi, sağalmaq bilmirdi, elə bil 
kimsə qarğış eləmişdi. Bu yara on- 
ların normal həyatını, güzəranını 
da darmadağın edə bilərdi. Baxış- 
ları toqquşanda çöhrələrinə təbəs- 
süm qonurdu. Əslində, vəziyyət 
çox ağır, hətta dözülməz idi. Yalan 
söyləmədən yaşamaq mümkün 
deyildi. Yalan krufevaya bənzəyir- 
di, ilmələri gündən-günə daha sıx 
hörülərək cütlüyün gələcək planla- 
rının ətrafını sarırdı. Onlar növbəti 
həftə, ay, il üçün planı göz qırpı- 
mında qurmuşdular, amma həyata 
keçəcəyinə inanmırdılar. Deyirlər, 
yalan yalan gətirər. “Ərzağı çat- 
dırdılar?... Yenə təyyarə qaçırıb- 
lar... Bu kresloda sənə rahatdır?... 


(Hekavə) 
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Seçki payızda keçiriləcək... Təzə 
qədəhlər almaq lazımdır... Bir-iki 
məktub yazmalıyam... De ki, kofe 
və kibrit gətirsinlər... Orta Asiya- 
da yeni böhran başlayıb... Pərdəni 
bağla, gün gözümə düşür... Cümə 
axşamı, gərək saçlarımı qaydaya 
salım...” Ərinin əlini sığallayanda 
özünə təsəlli verir və elə bil gös- 
tərmək istəyirdi ki, mən ölməyə- 
cəyəm. Cismani həyat onlar üçün 
artıq əhəmiyyətini itirmişdi. 

Yalnız bir şey qalmışdı ki, o da 
məğzinə görə heç bir vəchlə yalan 
ola bilməzdi. Bu, məhəbbət idi və 
hələ çırpınırdı. Həyat aman ver- 
mədi, amma əhd-peymanımızı 
həyatla bağlamamışdıq ki... 

Cümə axşamı nahardan sonra 
əri onu gözəllik salonuna apar- 
mışdı, geri dönəndə dedi ki, çox 
gözəl görünürsən. Ömründə ilk 
dəfə kompliment eşidən qız kimi 
utandı, minnətdarlığını bildirdi. 
Bu anlarda əməliyyatdan sonrakı 
müddətərzində ilk dəfə olaraq tə- 
latümlü hisslər yaşadı. Bu, qorxu 
və nifrət deyil, əksinə, ərinə bəslə- 
diyi nəhayətsiz inam hissi idi. Ax- 
şam, yataq otağında yalnız qalan- 
da, gizlətdiyi həbləri bircə-bircə 
saydı, onları içməzdən əvvəl qısa 
bir məktub yazdı: “Əhdinə əməl 
elə. Qoyma məni diriltsinlər”. 

O, hələ uşaqlıqdan bunu də- 
rin yuxuya bənzədirdi, başqa heç 
nəyə. İlk dəfə hasarın dibində 
büzüşüb qalmış bir quş görmüş- 
dü, çubuq götürüb onu tərpət- 
sə də, quş gözünü açmamışdı. 
Bax, elə həmin qənaətə də o vaxt 
gəlmişdi. Bunun bir yuxu oldu- 
ğunu yalnız oyanandan sonra 
dərk edirsən... O, ölümdən çə- 
kinmirdi, amma dərin yuxudan 
oyanmağa da qorxurdu. Kirpik- 
ləri işığı keçirən çəhrayı pərdəyə 
döndü. Gözlərini açanda xəstə- 
xana palatasının parlaq divarla- 

rını gördü. Kimsə 
əlindən tutmuşdu. 
Bu, ONUN əli idi. 
Tərcümə 
edən: 
Fərhad 
FATEH 
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səhifəni uşaqlar, yeniyet- 
mələr üçün hazırlamışıq. 8 
Amma bu, heç də o anla- 
ma gəlməsin ki, səhifəmi- 
zi oxuyarkən böyüklər zövq almayacaq. Mütləq 
alacaqlar, çünki elm öyrənmək, savad almaq in- 
sanın əbədi, həmişəcavan arzularındandır. Bə- 


şəriyyət zaman-zaman adamları iki yerə bölüb: 
savadlılara və bisavadlara. Bütün sivilizasiya- 
lar ona görə sivilizasiya olub ki, içindəki sa- 
vadlı kəsim, düşünən insanlar artıb, fərqli 


bir mədəniyyət yarada bilib. 


Müasir dövrdə elmə, biliyə can at- 
maq daha vacibdir, çünki dünənə Ki- 
mi qarşımızda bir sirr olaraq qalan 
çox mətləblər artıq çözülə-çözülə 
gedir, bildiklərimiz artır, bilmə- 
diklərimiz azalır. Amma nə qədər 


öyrənsək də, 


raq qalacaq. 
Səhifəmizi 


ilə orta məktəbdə rastlaş- 
mışıq, amma təəssüf ki, 


dərsliklərimizin, nədənsə, İ 


həmişə qəliz olan elmi di- 

li ucbatından çox şey əxz 

edə bilməmişik. 

Biz heç də o iddiada de- / 
yilik ki, “Hər suala bir / 
cavab” rubrikamızı iz- 
ləyə-izləyə savadlana- 
caq, alim olacaqsınız. 
Məqsəd uşaqlarımızın ) 
dünyagörüşünü geniş- 
ləndirmək, onları hə- 
mişə diqqət mərkə- 

zində olan maraqlı 
həmsöhbətə çe- 
virməkdir. 


İlqar ƏLFİ 


Niyə kitlər 


məməli sayılır? 


Əgər balina suda yaşayırsa 
və bədən cizgilərindən balı- 
$a bənzəyirsə, onda niyə onu 
balıqlara aid etmirlər? Bunun 
sadə cavabı var. Ona görə ki, 
balina dəniz məməlisidir və 
özünün yerdə yaşayan əcdad- 
larından törəyib. Suda keçir- 
diyi uzun minilliklər boyu 
balinalar formaca balıqlara 
bənzəməyə başlayıb, amma 
orqanizmi və həyat tərzi ilə 
quruda yaşayan məməlilərə 
daha yaxın olub. 

Məsələn, balinanın üzgəclə- 
rinin daxili quruluşu beş bar- 
mağı olan ələ bənzəyir. Bəzi 
balinaların bədənində, hətta 
arxa ayaqların sümükləri də 
yerində qalıbl Amma onların 
balıqlardan ən mühüm fərqi 
budur ki, balinalar da bütün 
qalan məməlilər kimi, bala- 
larını ana südü ilə yedirirlər. 
Onun balaları yumurtadan, 
yaxud kürüdən çıxmır, diri 
doğulur və anadan olandan 
sonra bir müddət onun qay- 
ğısini çəkən anasının yanında 
qalır. 


müntəzəm izləsə- 
niz, minlərlə mürəkkəb sualın 
sadə cavabını tapacaqsınız. 
Bu mətləblərin əksəriyyəti 


bilmədiklərimiz 
bildiyimizdən qat-qat çox ola- 


İ əf 
i. 
İ 


Y 


Bütün məməlilər isti qanlı 
olduğundan, balinanın buz 
kimi suda qızınmaq üçün 
xəzi yoxdur. Bunun əvəzinə 
onun bədənində xüsusi də- 
rialtı bir qat var ki, onun içi 
maye piylə doludur və bu qat 
istiliyi ən yaxşı xəzdən heç də 
pis qorumur. Balinalar nəfəs- 
lərini də balıqlar kimi almır. 
Qəlsəmələrin yerinə onlarda 
ağ ciyər var. Nəfəsi başının 
üst tərəfindəki bir cüt burun 
dəliyindən ağ ciyərlərinə çə- 
kir. 

Balinalar suyun altına baş 
vuranda onların burun pə- 
rələri xırda klapanlarla qa- 
panır ki, ciyərə su dolmasın. 
Hər beş-on dəqiqədənbir ba- 
lina nəfəs almaq üçün suyun 
üzünə çıxır. İlk növbədə o 
burun  pərələrindən işlən- 
miş havanı fışqırtı ilə bayıra 
püskürür. Bunun nəticəsində 
bütün tablolarda rəssamla- 
rın çəkdiyi həmin o “fontan” 
əmələ gəlir. Sonra o, ciyərlə- 
rinə təzə hava yığır və yenə 
suya baş vurur ki, hərəkətini 
suyun altında davam etdir- 
sin. 
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Ən böyük 
balina hansıdır? 


Ən böyük balina, eyni za- 
manda planetimizin ən iri 
canlısıdır. Bu, mavi balinadır. 


) 


Onun uzunluğu 30 metrdən 
artıq, çəkisi isə 125 ton ola bi- 
lər. Ona bütün okeanlarda rast 
gəlmək mümkündür, amma ən 
çox Sakit okeanda olur. O, diş- 
siz balinalar qrupuna aiddir. 
Balinaların digər qrupu dişli 
balinalar adlanır. Dünyanın ən 
iri canlısının dişsiz keçindiyini 
təsəvvür etmək çox çətindir. 

Bəs bu necə olur? Onların ağ- 
zında buynuz qişasından ibarət 
yüzlərlə lövhə var. Onlara kit bı- 
ğı deyirlər. Bu lövhələr damaqda 
bitir və ələyəbənzər bir şey əmə- 
lə gətirir. Kit aşağıdakı üsulla 
yeyir: ağzını geniş açaraq yemin 
bol olduğu yerdən sürətlə üzür. 
Onun ovu əsas etibariylə xırda 
molyusklardan, krevetlərdən və 
balıqlardan ibarətdir. Sonra hey- 
van ağzını örtür və suyu zərblə 
bayıra vurur. Su kitin bığları ara- 
sından çölə süzülür, ov isə onun 
ağzında qalır. Kitin ağzı nəhəng 
hovuza bənzəyir. Onun başının 
uzunluğu isə bədəninin az qala 
üçdən biri qədərdir. 

Dişli balinalar arasında ən 
iriləri kaşalotlardır. Onların da 
başı nəhəng olur, uzunluqları 
isə 20 metrə çatır. Kasatka, ya- 
xud qatil kit isə (onlar əslində, 
böyük delfindirlər) kitkimilə- 
rin yeganə nümayəndəsidir ki, 
isti qanlı heyvanlarla qidalanır. 
Kasatkanın uzunluğu 9 metrə 
çatır və sürətlə üzdüyünə gö- 
rə suitilərə asanlıqla çata bilir. 


“b 


heyvanlar 


"- 


Kasatka sürüləri hətta nəhəng 
kitlərə də hücum çəkirlər. 

Balinalar suda yaşadıqla- 
rı və bədən quruluşlarından 
balıqlara bənzədiyi üçün biz 
onları çox vaxt balıqlarla mü- 
qayisə edirik. Amma skeletlə- 
rinin quruluşu, qan dövran- 
ları və beyinləri baxımından 
onlar balıqlara heç bənzəmir- 
lər, 
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Balinalardan 
nə almaq olar? 


Bir zamanlar balina ovu çox 
böyük əhəmiyyət daşıyırdı. 
Axı biz bu nəhəng canlılardan 
nə ala bilərik? Sən demə, ba- 
lina ovu zamanı əldə olunan 
qiymətli şeylər həddindən zi- 
yadədir. Məsələn, balinaların 
dərisinin altındakı iki təbəqə 
arasında olan maye piy, çıraq- 
larda əla yanır, ondan keyfiy- 
yətli sabun hazırlanır. 

Bir çox balinaların əti də çox 
dadlıdır. Onların sümüyündən 
gübrə düzəldilir. Kaşalotlar- 
dan spermaset, yaxud başqa 
sözlə desək, heyvanın başında 
yerləşən piy alırlar. Spermaset 
ətriyyat, şam və cürbəcür məl- 
həmlərin istehsalında əvəzsiz 
maddədir. Kaşalotlardan boz 
əmbər də alınır. Ətir istehsalın- 
da misilsiz olan bu maddə ka- 
şalotun bağırsağında olur. 

Kaşalotun dişləri və narval 
buynuzu qiymətdə fil dişi ilə 
müqayisə oluna biləcək dərə- 
cədə bahalıdır. Ağ balinanın 
dərisindən isə elə dəriyəbənzər 
material düzəldilir. 


Delfin nədir? 


Delfinlər o qədər maraqlı 
məxluqdurlar ki, adam onla- 
rın da balinakimilər ailəsin- 
dən olmalarına inana bilmir. 


- 


Suda 
yaşayan 
məməlilərdən ibarət 

bir dəstə var ki, alimlər onun 
adına balinakimilər deyir. Bu 
dəstəyə balinalar, delfinlər və 
dəniz donuzları aiddir. Delfin- 
lər kiçikölçülü balinalardır və 
dişli balinalar dəstəsinə aid- 
dir. Dəniz donuzları da delfin 
növündəndir, amma onların 
burnu iti deyil, əvəzində belin- 
də üçkünc, çanaqşəkilli üzgəci 
var. Delfinlər mürəkkəbböcə- 
yi, başıayaqlılar adlanan dəniz 
molyuskları, yengəclər, cürbə- 
cür balıqlarla qidalanırlar. 

Kasatka, balinakimilərin yega- 
nə nümayəndəsidir ki, isti qanlı 
canlılarla qidalanır. Kasatka, əs- 
lində, iri delfindir və suitilərin 
öhdəsindən asanlıqla gəlir. Qalan 
delfinlər nadir hallarda 3 metrdən 
böyük olurlar və onların başı ka- 
satkalara nisbətən çox xırda olur. 
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Bütün mülayim və tropik dəniz- 
lərdə rast gəlmək mümkün olan 
delfinlərin ayparaşəkilli quyruğu 
olur. Onun qara beli ilə ağappaq 
qarnı qəribə təzad təşkil edir. Del- 
finlər böyük sürülərdə yaşayırlar 
və deyəsən, gəmiləri müşayiət et- 
məkdən əməlli-başlı xoşları gəlir. 

Alimlər delfinin suyun altında 
təhlükədən necə qorunduğunu, 
bir-birinə hansı siqnalları yolladığı- 
nı öyrənməyə çalışırlar. Onlar belə 
düşünürlər ki, delfinlər və dəniz 
donuzları başqa su heyvanların- 
dan fərqli olaraq bir-birinə mənalı 
siqnallar göndərərək həmin siqnal- 
lara uyğun davrana bilirlər. 


Su bədənin 
nəyinə lazımdır? 


İnsan bədəninin təxminən 60 
faizi sudurl Əgər adamı limon ki- 
mi sıxa bilsən, təxminən 50 litr su 
çıxar. Bu, adi su deyil, onun tər- 
kibində bədənin yaşaması üçün 
cürbəcür maddələr var. Bu suyun 
təxminən 4,5 litri qan damarla- 
rında olur, daimi qan dövranını 
isə ürək təmin edir. Qandakı su 
orqanizmin bütün hüceyrələri- 
ni daimi axınla yuyur. Su həm 
də orqanizmə istilik paylayır. Siz 
əgər bütün gün ərzində su içmə- 
səniz belə, bir litrə yaxın su bədə- 
ninizə bərk qida vasitəsiylə keçə- 
cək. Ona görə də meyvə, tərəvəz, 
çörək və ət yeyəndə, biz su alırıq, 
çünki bu məhsullar da 30-90 faiz 


arasında sudan ibarətdir. 


aləmində 


Bundan başqa, hər adam 
gündə iki litr suyu müxtə- 
lif içəcəklər şəklində qəbul 
edir. Gün ərzində bədənin 
müxtəlif orqanları arasında 
təxminən 10 litr su dövr edir. 
Məsələn, siz nəyisə çeynəyib 
udanda, həm də müəyyən 
miqdarda tüpürcək vəzilə- 
rinin ifraz etdiyi tüpürcəyi 
udursunuz. Qısa müddətdən 
sonra vəzilərdə bu suyun ye- 
rini qan damarlarında axan 
su doldurur. Udduğunuz su 
isə mədə və bağırsağınızdan 
qana keçir. Bir sözlə, qanda- 
kı suyun miqdarı daim sabit 
qalır. Hətta isti havada, gər- 
gin idmandan sonra ağzınız- 
da bir quruluq hiss etdiyiniz 
vaxtlarda belə, damarlarınız- 
dakı suyun miqdarı sabit qalır. 
Və nə qədər su içsəniz də, bu 
miqdar dəyişən deyil. 

Bəs bədənə girən artıq su 
necə olur? Bu su, orqanizmin 
müxtəlif yerlərində: bağırsaq- 
larda, qara ciyərdə, əzələlərdə, 
böyrəklərdə yığılır. 


Niyə 
yarasalar 
başıaşağı sallanır? 


Həm də uça bilən mə- 
məlilər az tapılar. Quş- 4 
lar isə uçmaqla yanaşı, 
həm də yeriyə bilir. Lakin ya- 
rasaların pəncələri yeriməyə 
uyğunlaşmayıb. Bu o demək- 
dir ki, onlar hətta ayaqları 
üstə dura da bilmirlər. Odur 
ki, yarasa dincələndə, onun 
ən təbii halı başıaşağı sallan- 
maqdır. 

Yarasanın çox diqqətəlayiq 
cəhətləri var. Hər şeydən əvvəl 
demək lazımdır ki, yarasa uça 
bilən yeganə məməlidir. On- 
ların balaları diri doğulur və 
ana südü yeyir. Hələ lap balaca 
olanda anası ova çıxarkən bala- 
larını da özüylə aparmalı olur. 


Yarasalar gecə heyvanlarına 
aiddirlər, yəni aktiv həyatla- 
rını günün gecə saatlarında 
yaşayırlar, gündüzlər isə ya- 
tırlar. Qaranlıqda ov etdiklə- 
rinə görə, adama elə gəlir ki, 
bu heyvanların çox iti gözlə- 
ri olmalıdır. Amma qətiyyən 
belə deyil. Uçuş zamanı ya- 
rasalar yüksək tezlikli səslər 
çıxarırlar. Bu səslər o qədər 
ucadır ki, insan qulağı onu 
eşidə bilmir. Yaxın və uzaq 
maneələrdən əks olunan səs 
yarasaya qayıdır və o səsləri 
fərqləndirə bildiyindən, ma- 
neələrdən vaxtında yayınır. 
Çoxları elə fikirləşir ki, bütün 
yarasalar eyni cür davranır. 
Lakin yarasaların 2000 növü 
olduğundan, heç də elə deyil. 
Yarasalar fərqlidir. Elə yara- 
salar var ki, onların qanadla- 
rı açılanda 15 santimetr olur, 
elələri də var ki, açıq qanadla- 
rı 2 metrə çatırl Təbii ki, ölçü 
baxımından bu qədər fərqli 
olan heyvanlar eyni cür dav- 
rana bilməzl 


Niyə 
kenquru yalnız 


Avstraliyada var? 


Hələ 200 il qabaq kenqu- 
ru kimi bir məxluqun var- 
hiğından yerli əhalidən baş- 
qa kimsənin xəbəri yox idi. 
Tədqiqatçılar, səyyahlar bu 
heyvanları ilk dəfə Avstraliya- 
da gördülər. Kenqurunun qar- 
nında kisəsi var. Avstraliyada 
yaşayan heyvanların çoxunun 
kisəsi olur. Ümumiyyətlə, Avst- 
raliya və onun yaxınlığında yer- 
ləşən adalar kisəli heyvanlarla 
boldur. Kisəlilər də məməlilərin 
bir qrupunu təşkil edir. 


İlk məməlilər axı hələ dino- 
zavrların zamanında, 100 mil- 
yon il bundan əvvəl yaranıb. 
Onların bəziləri kisəli, digərlə- 
ri ətənəli idi. Ətənəli məməlilər 
hələ doğulmamış balalarını öz 
bətnlərində yemləyirlər. Kisəli- 
lərdə isə bu proses xüsusi kisə- 
də cərəyan edir. Onların balası 
çox zəif doğulur və anasının 
kisəsində inkişaf edir. 

Yer üzündə iqlim dəyişəndə 
dinozavrlar məhv oldu. Məmə- 
lilər çoxalaraq inkişaf etdi. On- 
lar planetin əsas canlılarına çev- 
rildilər. Bu zaman bəlli oldu ki, 
ətənəli heyvanlar yeni mühitə 
daha yaxşı uyğunlaşa biliblər. 
Onların beyni daha çox inkişaf 
edib, elə balalar da ana bətnin- 
də kisədən daha yaxşı böyüyür. 

Bundan sonra dünyanın, de- 
mək olar ki, hər yerində kisəli- 
lər yoxa çıxdı. Onlar yaşamaq 
uğrunda mübarizədə başqa 
məməlilərə uduzdular. Lakin 


Avstraliya və Cənubi Amerika- 
da belə olmadı. Alimlər hesab 
edir ki, bir zamanlar Avstraliya 


Cənub-Şərqi Asiya ilə adalar və 
dar boğazlar vasitəsiylə birləşir- 
di deyə, o zaman kisəlilər Avst- 
raliyaya yayıldılar. Onda hələ 
orada məməlilər yox idi. Yeni 
ərazilərdə rəqibsiz qalan kisəli- 
lər özlərini yaxşı hiss edirdi de- 
yə, çoxala bildilər. 


Yexidna nədir və 
harada yaşayır? 

Yexidna insan gözünün gör- 
düyü, bəlkə də ən qəribə hey- 
vandır. Yexidnanın uzun cay- 
naqları, boruyabənzər sifəti 
və kirpidəki kimi qısa, sərt ti- 
kanları var. Amma ən qəribəsi 
budur ki, bu məməli yumurta 
qoyurl Bu azmış kimi, onun 
məməli sayılmasına baxmaya- 
raq, yexidnanın da quşlar kimi 
həm təbii ehtiyaclarını ödə- 
mək, həm də yumurta qoymaq 
üçün cəmi bir dəliyi varl Ona 
görə də yexidnaya “heyvan- 
quş” deyirlər. Yexidna torpağı 
qazıb qarışqa və digər həşə- 
ratları toplayaraq yeyir — hey- 
vanın qidası, əsasən bundan 
ibarətdir. 

Yexidna Avstraliya və Yeni 
Qvineyada yaşayır. Onun sifəti 
dar və uzundur -lap lülə kimi. 
Qısa, lakin güclü pəncələrində 
uzun, əyri caynaqları var — bu 
caynaqlarla heyvan yer qazır. 


Onun dili 
uzun və yapışqanlıdır, 
həşərat tutmaq üçün yaxşı- 
ca uzana bilir. Yeni Qvineyada 
yaşayan yexidnanın uzunluğu 
80 santimetrə çata bilər, amma 
Avstraliyada yaşayan həmcins- 
ləri onlardan xırdadır. 

Balasını yemləyərkən yexid- 
nanın qarnında arxaya açılan 
kisə əmələ gəlir. Heç kəs bilmir 
ki, yumurta həmin kisənin içinə 
necə düşür. Amma çox güman 
ki, dişi yumurtlayanda elə qıv- 
rılır ki, yumurta özü kisənin 
içinə düşür. Heyvan yumur- 
tanı bala çıxanadək kisəsində 
gəzdirir və onlar yer darısqal- 
lıq edənə kimi kisədə qalırlar. 
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Körpələr kisədən çıxdıqdan 
sonra, anaları ova gedəndə on- 
ları xəlvət bir yerdə gizlədir. 
Təhlükə hiss edəndə yexidna 
elə durduğu yeri qazıb tor- 
pağın altına girir və düşmən 
onun yalnız iti tikanlarını gö- 
rür. Torpağın altına tam gir- 
mək üçün yexidnaya cəmi bir 
neçə dəqiqə gərəkdirl 


Yarasaların dişi 
olurmu və onlar 


necə qidalanır? 


Əgər Yer üzündə 2000-dən 
artıq yarasa növü varsa, təbii 
ki, onların arasında fərqlər də 
olmalıdır. Yarasaların əksəriy- 
yəti həşəratlarla qane olurlar, 
amma tropiklərdə elə yarasalar 
da var ki, meyvə, yaxud çiçək 
tozcuğu yeyir. Elə yarasalar da 
olur ki, balıqla, özlərindən da- 
ha xırda yarasalarla qidalanır, 
hətta heyvanların qanını da 
içir. 

Böyük Britaniyada yaşa- 
yan ən iri yarasanın qanad- 
ları 33-36 santimetr arasında 
olur, bədəninin uzunluğu isə 
13 santimetrə çatır. Bu yara- 
sa meşəliklərdə yaşayır və iri 
həşəratlarla qidalanır. Meyvə 
yeyən yarasalar əsasən tro- 
piklərdə yaşayır. Onların enli, 
yastı dişləri olur. Bu dişlərin 
köməyiylə heyvan meyvələrin 
şirəsini sıxır. Çiçək tozcuğu ilə 
qidalanan yarasaların isə, çiçə- 
yin içinə girib tozcuqları çıxar- 
maq üçün uzun dili olur. 


Vampir- 
yarasalar yalnız 
ğ qanla qidalanır. 

Onlar atların, inəklə- 
rin, itlərin, quşların qanını 
sorur və hətta insana da hü- 
cum edir. Bu heyvanlar qabaq- 
da yerləşən iki dənə iti kəsici 
dişiylə qurbanlarının dərisini 
deşir, sonra da yaradan axan 
qanı yalayırlar. Yarasaların 
20-dən 38-dək dişi ola bilər. 

Maraqlıdır ki, 22 dişi olan 
yarasa yoxdur, 838 diş isə həşə- 
ratyeyən yarasaların bəzi növ- 
lərində olur. Bəs xəbəriniz var- 
mı ki, yarasaları Yer üzünün 
ən qədim məməliləri saymaq 
olar? 

Belə ki, yarasaların daşlan- 
mış qalıqlarını tapıblar. Sizcə, 
bu qalıqların neçə yaşı olar? 
60 milyonl Yarasanın ən qədim 
təsviri Misirin qədim məqbə- 
rələrindən birində aşkarlanıb. 
Həmin təsvirin 4 min yaşı var. 
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öyük rus yazıçısı —. Bulqakovun 125 illik yübleyin münasi- 
bətilə Moskvada 100-dən artıq tədbirin keçirilməsi planlaşdırı- 


lır. Bu barədə Rusiyanın TASS agentliyinə Moskva Mədəniyyət 

Departamentinin rəhbəri Aleksandr Kibovski məlumat verib. 
Bəzi tədbirlərə artıq start verilib. Belə ki, bugünlərdə Moskvada Patriarşi 
prudıda başlayan festival iyun ayının 11-ə qədər davam edəcək. Festival 
“Bulqakov və Böyük Teatr” adlı qala-konsert ilə açılıb. Artistlər ilk dəfə 
olaraq “Raşel” operasından ayrı-ayrı partiyaları ifa ediblər. 

Bundan başqa, bugünlərdə yazıçının Moskvadakı “Böyük Piroqov” 
küçəsində yerləşən evində də sərgi keçirilir. Kibovskinin sözlərinə görə, 
ev-muzey bugünlərdə təmirə bağlanacaq və təxminən 1 il sonra açıla- 
caq. Qeyd edək ki, yazıçı 1927-ci ildən 1934-ci ilə qədər bu evdə yaşayıb. 
Ona görə də bu ev Bulqakov muzeyinin yeni filialına çevrilib. 

Qeyd edək ki, Bulqakovun ev-muzeyindəki sərgiyə gələnlərin hər biri 
rəy kitabında yazıçının “Master və Marqarita” romanından bir cümlə 
yazacaq və bu, muzey eksponatı kimi qorunub saxlanacaq. 


/ . 
Tərcümə Mərkəzinin nəşr etdiyi (Xuan Rulfo — “Pedro 
“Pablo Nerudayla yaşanan 
ömür”, “Latın Amerikası romanı”, “Xilas yolunun 


Paramo”, Matilda Urrutia — 


yolçuları”, “Bəşəri poeziya”, Ernest Heminquey - 
“Qadınsız kişilər”, Akutaqava Rünoske - “Tanrıların 

istehzası”, )asmina Mixayloviç — “Xəzər dənizinin 
sahillərində”, “Serbcə-Azərbaycanca lüğət”, “Sözün 
“Az-Ya”, “Candles (101 


verses)” (şeir antologiyası), “Çexovdan Markesə qədər”, 


Aydını”, Olfas Süleymenov - 


“Modianonun seçilmiş əsərləri”, “Boliviya gündəliyi”, 
“Bizim həyatımız - bir şeh damlası” “”7 pyes”) 
kitabları şəhərin aşağıdakı kitab mağazalarından 
əldə edə bilərsiniz. 


Q Akadem. Kitab mağazası 
“O Kitab klubu mağazası 
O Akademiya Kitab Mərkəzi 
O Kitabevim.Az mağazası 


. Q (28 may metrosu ətrafındakı 


kitab mağazaları) 


əşhur amerikalı kinoaktrisa Culi- 
ya Roberts bu günlərdə keçirilən 
Kann festivalına qatılıb. Aktri- fı ”. 
sa öz görünüşüylə tamaşaçıları $ y 
təəccübləndirə bilib. i..”. rd 
Festivalın üçüncü günündə qırımızı xalıda a 
görünən Culiya Robertsin dəbdəbəli geyimi 
diqqətdən yayınmayıb. yurnalistlər 48 yaşına A.İ 
rəğmən, Robertsin gözəl formada olduğunu da 
vurğulayıblar. Lakin aktrisanın festivala ayaq- 
yalın gəlməsi hamını əməlli-başlı təəccüblən- 
dirib. Bununla Culiya Roberts həm də festi- 
valın reqlamentini pozub. Məsələ bundadır 
ki, Kann kinofestivalının reqlamentinə görə, 


qırmızı xalıya yalnız hündürdaban ayaqqa- 
bıda çıxmaq olar. 


koreyalı yurıq 
biler ln 
-. ərinə 
in hübtək 


ənubi Koreyadan olan xanım ya- 

zıçı Xan Kanq 2016-cı il üçün 

Beynəlxalq Buker mükafatının 

laureatı olub. Bu barədə müka- 
fatın təşkilatçıları Londonun “Viktoriya 
və Albert” muzeyində keçirilən şam ye- 
məyində məlumat veriblər. 


Mükafat Xan Kanqa “TPortobello ) 
Books” nəşriyyatının çap etdiyi “Vegeta- 
rian” (“The Vegetarian”) romanına görə ve- 
rilib. Romanda tərbiyəvi ailə kimi hamıya $£ 
nümunə olan Yonq Xay ailəsinin taleyindən ” 
bəhs edilir. Belə ki, xoşbəxt, firavan həyat sü- 
rən bu ailə günlərin birində ölkədə mövcud 
düzənin əleyhinə getmək fikrinə düşür. 
Onlar ət yeməkdən imtina edərək vegeta- 
rian olurlar. Ailənin problemləri də bundan 
sonra başlayır. Ətdən imtina etmələri onların xoş- 
bəxt ailələrinin dağılmasına gətirib çıxarır. 

Münsiflər heyətinin sədri, ingilis nasir Boyd 
Tonkin, koreyalı yazıçının əsərini “unudulmaz, 
parlaq və orifinal roman” adlandırıb. Onun sözlə- 
rinə görə, əsərin yığcam Ssüfet xətti insanı həyəcanlandırır. Mükafat fondu 
50 min funt sterlinq (təxminən 72 min dollar) təşkil edir. Bu məbləğ yazıçı 
ilə, əsəri Koreya dilindən ingilis dilinə çevirmiş tərcüməçi Debora Smiti ara- 
sında bölüşdürüləcək. Buker mükafatının təşkilatçılarının fikrincə, əsərin 
uğur qazanmasında orifinaldan çevirmiş tərcüməçinin də böyük rolu olub. 


rike İqlesi 
ieni klipini, 
əqdim etdi v// 


ilyonlarla qadın pərəs- 
tişkarı olan Enrike İq- 
lesiasın bugünlərdə 
41 yaşı tamam olub. 


"Taxt-tar 
uyunları”nın 
müallifi yeni 

kitahından 
parçalar 
çan etdirib 


üəllifi olduğu 
“Taxt-tac oyun- 
ları” kitabının 


motivləri əsasın- 
da serialların çəkildiyi yazıçı 
Corc Martinin yeni “Qış külə- 
yi” adlı romanından bəzi his- 
sələr dərc olunub. Romandan 
olan “Arianna” (“Arianne”) 
adlı parça nasirin saytında yer- 
ləşdirilib. Bu parçada saqa per- 
sona/iı olan şahzadə Doranın 
qızı Arianna Martelldən bəhs 
edilir. “Bilmək istəyirsiniz ki, 
qumsallıq ilanlarının, şahzadə 
Doranın, Areo Xotaxın, Ellari 
Sendin aqibəti necə oldu? Bu 
parça bəzi mətləblərə aydınlıq 
gətirəcək. Ancaq yenə də hələ 
bir xeyli səbirlə gözləməlisi- 
niz”, - Corc Martin öz bloqun- 
da belə yazıb. 
x Qeyd edək ki, “Qış küləyi”, 
“Taxt-tac oyunları” serialının 
—— “bsasını təşkil edən “Buz və alo- 
“Vun nəğməsi” silsiləsinin al- 
ncı hissəsidir. Kitabın bütöv 
şəkildə 2016-cı ilin sonu və ya 
2017-ci ilin əvvəllərində işıq 
üzü görməsi planlaşdırılır. Ya- 
zıçı romanı 2020-ci ildə “”Yaz 
haqqında arzu” (A Dream of 
Spring) adlı əsərlə bitirməyi 
planlaşdırır. 


Hazırladı: NARINGÜL 


Bu münasibətlə müğənni uzun 
müddətdir səbirsizliklə gözləni- 
lən klipini təqdim edib. “Duele El 
Corazon” adlanan mahnı sevgi 
iztirablarından bəhs edir. Mahnı 
artıq dünyanın müxtəlif radio- 
stansiyalarında səslənir. Bir neçə 
gün əvvəl təqdimatı olmuş klipi 
Youtube-da artıq 
10 milyondan 
artıq insan iz- 
ləyib. 


